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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilga xos hodisa va xususiyatlarni zamonaviy falsafa, adabiyotshunoslik hamda
lingvistika sohalarida erishilgan yutuq va natijalar bo‘yicha o‘rganishga alohida
e’tibor garatilmoqda. Mazkur sohalardagi tadqiqotlar muayyan tildagi o‘simlik
nomlari asosida shakllangan metaforalarning ko‘lami, jihatlari, xalq tafakkurini
takomillashtirishdagi o‘rmi bo‘yicha tizimlashtirilgan muayyan  bilim va
tasavvurlarga ega bo‘lish, ma’lum bir ijjodkorning ulardan foydalanish mahoratini
ko‘rsatib berish hamda lug‘atlarda izohlash tamoyillarini ishlab chigishda muhim
amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo lingvistikasida tilning nutq, tafakkur va madaniyatga munosabati
masalasini o‘rganish qadimgi davrlardan boshlanib, hozirgi kunga gadar muntazam
davom etib kelmoqda. Biroq mazkur masalaga ilmiy yondashuv turli davrlarda
turlicha mohiyat kasb etganligini kuzatish mumkin. Lisoniy va lingvomadaniy birlik
— fitomorf metaforalarni badiiy-estetik, lug‘aviy-ma’noviy va lingvomadaniy
aspektda tadqiq etish, ularning asosiy badiiy-lug‘aviy xususiyatlarini ochib berish,
taraqqiyot qonuniyatlari va mukammallashish jarayonlarini aniglash, tizimlashtirish,
tavsiflash, tasniflash, o‘simlik nomlari asosida shakllangan metaforalarning
ko‘lamini aniqlash, xalq tafakkurini takomillashtirishdagi o‘rni bo‘yicha
tizimlashtirish dolzarb muammo sifatida qaralmoqda.

O‘zbek tilshunosligida yozma matnlardagi lug‘aviy-baditly va madaniy
birliklarni antroposentrik aspektda o‘rganish borasida samarali hamda jiddiy
izlanishlar olib borilmoqgda. Sharq, jumladan, o‘zbek badiiy san’atlari tizimida
asosiy o‘rin egallovchi va xalgning madaniy mavgeyini belgilaydigan fitomorf
metaforalarning badiiy-estetik, lingvopoetik va lingvomadaniy xususiyatlarini,
leksikografik talqinini tilshunoslikning zamonaviy ilmiy qarashlari, metodologiyasi
va metodlari asosida o‘rganishni ijtimoiy ong taraqqiyoti taqozo etib turibdi. Zero
«Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi
tabiiydir»'. Shunga ko‘ra o‘zbek yozma manbalaridagi fitomorf metaforalarni yaxlit
tizim sifatida o‘rganish, ularning qo‘llanish darajasini ijtimoiy davr bosqichlari
bo‘yicha aniqlash, badiiy-estetik xususiyatlarini tadqiq etish, til va madaniyatda
tutgan o‘rnini belgilash, shoirlarning ulardan foydalanishdagi poetik mahoratini
asoslash, lug‘atlarda talqini masalalarini hal etish dolzarb va zarurdir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risiday,
2019- yil 21-oktabrdagi PF-5850-son «O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida» va 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son «Mamlakatimizda o°zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida» farmonlari; shuningdek, O‘zbekiston

1 V36exucton Pecnybukacu Ipesunentu Illaskar Mup3uées / OHa THIMMU3 PHBOKHHH TAMHUHIIALI — ACOCHIL
Makcanumus. // SIlaru Y3o6ekucton, 2020, 12 ceHTsaopb. Ne 175
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Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 984-son «Davlat
tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiqlash haqiday», 2019-yil
4-oktabrdagi PQ-4479-son «O‘zbekiston Respublikasining «Davlat tili haqida»gi
Qonuni gabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risiday,
2020-yil 29-yanvardagi 40-sonli «O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Atamalar komissiyasining faoliyatini tashkil qilish chora-tadbirlari
to‘g‘risida»gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa ma’muriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida fitonimlarning
lingvistik tabiati, ko‘chimni shakllantirishdagi o‘rni, lison va nutqda qo‘llanish
darajasi kabilar o‘rganilgan. Chunonchi, ingliz tili fitonimlarining tahlili J.Rasa,
D.Xuk, U.Krishke, D.Herman kabilarning ishlarida amalga oshirilgan. Mazkur
ishlarda fitonimlarning strukturasi, semantikasi, tasnifi, so‘z yasashdagi o‘rni
kabilar diaxron va sinxron aspektda o‘rganilgan. > Rus tili fitonimlarining
etnobotanik, terminologik, strukturaviy, semantik xususiyatlari va leksikografik
talgini  O.P.Ryabko, T.V.Soy, S.Y.Dubrovina, A.M.Letova kabilarning
tadqiqotlarida tahlilga tortilgan®.

O‘zbek tilshunosligida fitonimlarning strukturaviy-funksional, leksik-
semantik, tarixiy-etimologik tahlili X.Jamolxonov, Y.Eshonqulov, G.X.Nigmatova
kabilar tomonidan gisman o‘rganilgan 4. M.Xoshimxo‘jayevaning “Olamning
lisoniy tasvirida fitonimlar (ingliz, rus va o‘zbek tillari misolida)” nomli tadqiqotida

2 Ratd G., Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. —
385 p.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and Some Uncertainties // Old Names — New
Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays.
— Frankfurt am Main: Lang, 2009. —pp. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of Old English Compound Plant Names:
Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University
of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt am Main: Lang, 2009. — pp. 211-278; Herman D.,
Moss S. Plant names and folk taxonomies: Frameworks for ethnosemiotic inquiry // Semiotica 2007, Ne 167. — pp. 1-
11.; Ps6ko O.I1. HomMuHaTHBHBIE U CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE CBOIMCTBA CIIOKHBIX CyOCTaHTHBHBIX 00pa3oBaHMI
(Ha MaTepunase HAMMEHOBAaHUH pacTeHni): ABToped. qucc. ... kKaug. ¢punoin. Hayk. — P.-na-/1., 1988. — 24 c.

3 Pa6ko O.I1. HoMHHATHBHEIE M CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA CIIOKHBIX CyOCTAaHTHBHEIX 00pa30BaHuii (Ha
MaTepualie HaMMEHOBaHUM pacTeHuid): ABToped. mucc. ... Kana. ¢unoin. Hayk. — P.-Ha-Jl., 1988. — 24 c.; [oit T.B.
JlexcuKo-ceMaHTHYECKasi M CIOBOOOpazoBaTelbHAS CTPYKTypa (PUTOHMMOB M WX 3aKOHOMEPHOCTH OIHMCAHUS
(DUTOHMMOB B TOJKOBBIX CIOBapsx: ABtoped. aucc. ... kKaua. umon. Hayk. — T., 1995.— 24 c.; Jyoposuna C.1O.
Pycckast 6oTaHMYecKass TEPMUHOJIOTHS B ATHOJMHTBUCTHYECKOM OCBEIICHNH (HA MaTepHalie Ha3BaHHMI pacTeHW,
00pa30BaHHBIX OT HA3BAHWK KUBOTHBIX M MTHUIT): ABTOped. aucce. ... Kaua. ¢puinoi. Hayk. — M., 1991. — 25 c; JleroBa
A M. CemaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH (PUTOHUMOB B pycckoM (oibkiope: ABToped. mucce. ... kana. uion. Hayk. — M.,
2012.-25c.

“Kamonxonos X. V36ex GOTaHHKA TEPMUHOIOIMACHHHHT AKIIAHHMII BA PUBOX/IAHMII Tapuxugan: dumon. ¢ax.
HOM. ... aucc. aBTopedeparu. — T., 1969. — 25 c.; Dmonkynos FO. OnbIT HCTOPUIECKO-ITOMOJIOTHIECKOTO aHAIH3a
Ha3BaHUII IJI0/I0B B y30€KCKOM si3bIKe: ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢uinon. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; Hurmarosa I'.X.
Cucrema n XyJJ0)KeCTBEHHOE (PyHKLIMOHMPOBaHHE JIEKCEM-Ha3BaHUH PacTeHUH B y30eKCKOM s3bIKe: ABTOpEd. 1Hcc.
... kKaga. gmmoi. Hayk. — T., 1998. — 21 c.
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shakl, rang, vaqt, ta’m, miqdor, hid tushunchalari asosida ingliz, rus va o‘zbek tillari
fitonimik leksikasida motivatsiyaning tipologiyasi, fitokomponentli
frazeologizmlarining inson tafakkuri va madaniyati bilan bog‘liq konseptual-
ideografik hamda konnotatsion xususiyatlari kabilar tadqiq etilgan.’

Yuqoridagilardan  anglashiladiki,  fitonimlar = asosida  shakllangan
metaforalarning lug‘aviy-badily va lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish,
taraqqiyot qonuniyatlarini aniglash, yaxlit ilmiy tizimga solish, tavsiflash, tasniflash,
leksikografik talqinini amalga oshirish, ulardan ijodkorlarning foydalanish
mahoratini namoyish etish kabilar o‘zbek tilshunosligida hozirgi kunga qadar
maxsus tadqiqot obyekti bo‘lgan emas.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligida til,
shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2020-2024-yy) yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi o‘zbek badiiy matnlaridagi fitomorf metaforalarining
lingvopoetikasini o‘rganish, lingvokulturologik xususiyatlarini ochib berish,
leksikografik talgini va tamoyillarini ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida metafora, lingvopoetika va
lingvokulturologiyaga doir tadqiqotlarni tanqidiy ko‘rib chiqish va ularga tegishli
munosabat bildirish;

fitomorf metaforalarning shakllanish mexanizmi va manbalarini o‘rganish,
uning taraqqiyotiga doir lingvistik qonuniyatlarni aniglash;

fitomorf metaforalar ekstralingvistik omillar (madaniyat, tarix, mentalitet,
geografik joylashuv va bioxilma-xillik kabilar) bilan bevosita bog‘liq
lingvomadaniy hodisa ekanligini, uning yuzaga kelishida mazkur omillar muhim
ahamiyat kasb etishini asoslash;

fitomorf metaforalarni lisoniy va madaniy jihatga ko‘ra tavsiflash, ularning
yozma manbalar tilidagi o‘rni va vazifasini belgilash, badily san’atni yuzaga
keltirishda muhim asos ekanini isbotlash;

she’riy asarlardagi fitomorf metaforalarni lingvopoetik aspektda o‘rganish
asosida o‘zbek shoirlarining nafis san’atlar taraqqiyotidagi o‘rnini baholash, badiiy
mahoratini ochib berish;

o‘zbek poetik asarlaridagi fitomorf metaforalarning milliy o‘ziga xosliklarini
ochib berish, ular xalq madaniyatining eng gqadimiy va muhim lingvokulturologik
birligi ekanini dalillash;

lug‘atlarda fitomorf metaforalarning izohlanishini o‘rganish va tavsifiga doir
tamoyillarni zamonaviy metodologiya bo‘yicha gayta ko‘rib chiqish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek poetik asarlari, chunonchi, xalq og‘zaki
jjodi, mumtoz lirik asarlar va zamonaviy she’riy asar namunalari tanlangan. O‘rni
bilan boshqa poetik asarlarga ham murojaat etildi.

5 Xomumxyskaesa M. OnaMHMHT TUCOHMM TacBUpua GpuroHuMIap (MHIIU3, PYC Ba ¥30€K THILIAPH MHUCOIHUAR):
®wton. ¢an. 6. dpancada nok. muc. aroped. -T.: 2018.
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Tadqiqotning predmetini esa o‘zbek poetik matnlaridagi fitomorf metaforalar
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda diaxron, sinxron,
tarixiy-genetik, tipologik, lingvopoetik, lingvokulturologik, qiyosiy-tarixiy,
etimologik va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek folklorining poetik matnlarida o‘simlik kulti bilan bog‘liq ramziy
belgilar muhim o‘rin tutishi, ular, asosan, ko‘chma, chunonchi, metaforik ma’noda
go‘llanilishi, badiiy-estetik, lingvopoetik, lingvomadaniy ahamiyat kasb etishi
oydinlashtirilgan;

o‘zbek mumtoz, xususan, Alisher Navoiy nazmidagi fitomorf metaforalar
obrazlilikni shakllantiruvchi asos ekanligi, muhim badiiy san’at sifatida alohida
o‘rin tutishi aniqlangan, ularning taraqqiyotiga doir lingvistik qonuniyatlar faktik
materiallar asosida dalillangan;

zamonaviy o‘zbek she’riyati, xususan, Shavkat Rahmon va Muhammad Yusuf
jjodidagi  an’anaviy va individual fitomorf metaforalarning lug‘aviy-badiiy
xususiyatlari, ularning fitonimlarni lingvopoetik timsolga aylantirish mezonlari
bo‘yicha badiiy mahorati ochib berilgan;

o‘zbek poetik matnlaridagi farzand va qarindoshlik tushunchalari, inson
xarakteri, emotsional holati, qiyofasi bilan bog‘liq fitomorf metaforalarning milliy
o‘ziga xosliklari aniqlangan, ular xalq madaniyatining eng qadimiy va muhim
lingvokulturologik birligi ekani ashyoviy materiallar bilan dalillangan;

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqot natijalaridan tilshunoslik fanining yangi yo‘nalishlari bo‘lgan
lingvopoetika, lingvokulturologiyani muayyan ilmiy-nazariy qarashlar bilan
boyitish, mukammalroq va tizimli tarzda o‘rganishda foydalanish mumkinligi
ko‘rsatilgan;

o‘zbek xalq og‘zaki ijodida fitomorf metaforalarning badiiy-lisoniy
xususiyatlari, lingvopoetikada fitonimlarning o‘rni, vazifasi va ahamiyati, matnda
ulardan foydalanish darajasini turli usullar orqali ishlab chiqilgan;

fitomorf metaforalarning lingvopoetik, lingvokulturologik xususiyatlari va
leksikografik talqiniga asoslangan tadqiqot natijalari sohaga doir muhim ilmiy-
nazarly ma’lumot berishi, «Hozirgi o‘zbek tilin, «O°zbek tili tarixi», «Matn
tilshunosligi», til va madaniyat masalalarini o‘rganuvchi «Lingvokulturologiyay»
fanlari bo‘yicha yaratiladigan darslik va qo‘llanmalar, izohli lug‘atlarning
mukammallashuvi, badiiy asar tilidagi o‘xshatish (tashbih)ga oid amaliy va nazariy
kurslarda yoritilishi asoslangan;

tadqiqotdagi o‘simliklarning ko‘chma ma’nosiga oid material va xulosalar
o‘zbek filologiyasi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi, uning nazariy
asoslarini boyitishi, filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, magistrantlar,
ilmiy tadqiqotchilar va soha mutaxassislarining bilim va malakasini oshirishda
muhim manba bo‘lishi aniglangan;

fitonim metaforalar asosida voqelangan materiallar, ularning mag‘ziga
singdirilgan umuminsoniy ezgu g‘oyalar yosh avlod ongi va galbida madaniy-
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ma’naviy meroslarimiz va ona tilimizga mehr-muhabbat tuyg‘ularini yana ham
kuchaytirish katta ahamiyat kasb etishi misollar asosida dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoga fanning zamonaviy
metodologiyasi va usullari bo‘yicha yondashilganligi, nazariy ma’lumot va faktik
materiallar aniq ilmiy-badily manbalardan olingani, tahlilda lingvopoetik,
lingvokulturologik, leksikologiyaga asoslanganligi, keltirilgan nazariy qarash,
xulosa va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, tadqgiqotdan olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani, mavzu jahon
tilshunosligining yangi sohalari bo‘yicha tadqiq qilinganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati o‘zbek tili va adabiyotidagi
metaforalarning o‘rni, lingvopoetik va lingvokulturologik xususiyatlari hamda
badiiy-estetik vazifalari xususidagi bilimlarni mukammallashtirishda, ularni aniq
tizim bo‘yicha o‘rganishda, lingvopoetika, til va madaniyat aloqalarini o‘rganuvchi
sohalardagi ilmiy-nazariy muammolarni hal qilishda, fitonimlarning ko‘chma
ma’noda kelishi bo‘yicha lug‘at-ma’lumotnomalar yaratishda, ularning badiiy-
estetik va lingvomadaniy tabiatiga daxldor masalalarni tadqiq etishda asos bo‘lib
xizmat qilishi bilan belgilanadi. Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki,
uning ilmiy-faktik materiallaridan o‘zbek tilshunosligining uslubshunoslik, nutq
madaniyati va badily matnning lingvistik, lug‘aviy-badiiy, lingvokulturologik
tahlilini amalga oshirish, «Hozirgi o‘zbek tili», «O‘zbek tili tarixi», «Matn
lingvistikasi», «Lingvopoetika» va «Lingvokulturologiya» fanlaridan o‘quv
go‘llanmalar yaratish, seminarlar tashkil qilish hamda amaliy mashg‘ulotlar uchun
o‘quv go‘llanmalar va metodik tavsiyalar tuzish, tanlanma kurslar hamda seminarlar
tashkil qilishda foydalanish mumkinligi, ommaviy axborot vositalarida fitomorf
metaforalarini targ‘ib etishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

Tadqiqot davomida o‘zbek folklorining poetik matnlarida o‘simlik kulti bilan
bog‘lig ramziy belgilar muhim o‘rin tutishi, ular, asosan, ko‘chma, chunonchi,
metaforik ma’noda qo‘llanilishi, badiiy-estetik, lingvopoetik, lingvomadaniy
ahamiyat kasb etishi kabi ilmiy xulosalardan FZ-2016-0908165532-raqamli
«Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotini rivojlantirish metodikasi» mavzusidagi fundamental loyihada
(2017-2020-yy) foydalanilgan. (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O°‘zbekiston
pedagogika fanlari 1ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining
2022-yil 2-noyabrdagi 304-sonli ma’lumotnomasi) Natijada loyiha doirasida
tahlilga tortilgan ona tili va adabiyotini rivojlantirish haqidagi nazariy bilimlarning
yangi ma’lumotlar bilan boyishiga erishilgan.

O‘zbek mumtoz, xususan, Alisher Navoiy nazmidagi fitomorf metaforalar
obrazlilikni shakllantiruvchi asos ekanligi, zamonaviy o‘zbek she’riyati, xususan,
Shavkat Rahmon va Muhammad Yusuf ijodidagi an’anaviy va individual fitomorf
metaforalarning lug‘aviy-badily xususiyatlari, ularning fitonimlarni lingvopoetik
timsolga aylantirish mezonlari bo‘yicha badily mahorati ochib berilishiga oid
xulosalardan FZ-2019081663 ragamli “O‘zbek milliy rags san’atini targ‘ib etishga
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bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari to‘plamini (elektron lug‘atlar)
yaratish” mavzusidagi fundamental loyihada dissertatsiya ilmiy natijalaridan (2020-
2021 yy) foydalanilgan. (O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasining
2022-yil 25-noyabrdagi 01/04-33-sonli ma’lumotnomasi) Natijada elektron lug‘atlar
yaratishda dissertatsiya xulosalariga tayanilgan.

O‘zbek poetik matnlaridagi farzand va garindoshlik tushunchalari, inson
xarakteri, emotsional holati, qiyofasi bilan bog‘liq fitomorf metaforalarning milliy
o‘ziga xosliklari, ular xalq madaniyatining eng qadimiy va muhim
lingvokulturologik birligi ekanligi haqidagi tahlillardan Milliy teleradiokompaniyasi
Buxoro viloyati telekanalining “Assalom, O‘zbekiston”, “Sakkizinchi mo‘jizay,
ko‘rsatuvlarida  foydalanilgan. (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining
2021-yil 17-iyundagi Ne 1/168-sonli ma’lumotnomasi). Bu orqali ushbu
ko‘rsatuvlarning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan va ular yangi ma’lumotlar bilan
takomillashgan.

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha 6
ta xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy konfrensiyasida ma’ruza qilingan va
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan 22 ta ilmiy maqola va tezis chop etilgan. Jumladan Oliy attestatsiyasi
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 4 ta, xorijiy jurnallarda 4 ta va ilmiy to‘plamlarda
14 ta maqgola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va shartli qisqartmalardan iborat bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 146 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiyaning dolzarbligi va zarurati, muammoning
o‘rganilganlik darajasi, ilmiy yangiligi, tadqiqotning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining asosiy ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi, obyekti,
predmeti, tadqiqotning usullari, tadqiqotning ilmiy yangiligi, maqgsadi va vazifalari
aniglangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy
qilingani, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Fitomorf metaforalar lingvopoetiksi” deb nomlangan
birinchi bobi to‘rt bo‘limdan tarkib topgan. Ushbu bobda dastlab metaforalarning
mazmun-mohiyati, metaforalarning ko‘rinishlaridan biri fitomorfik metafora
ekanligi va ularning o°ziga xos xususiyatlari aniglanib, tadqiq qilingan.

Ayonki, ijtimoily hayot va ong taraqqiyoti natijasida ayrim so‘zlarning
mazmunida muayyan o‘zgarish yuz berib, ular ko‘p ma’noli yoki ko‘chma ma’noli
so‘z maqomiga ega bo‘ladi. Ko‘chma ma’no hosil qilishning eng keng tarqalgan
usullaridan biri metafora bo‘lib, unda muayyan narsa, belgi va harakat ikkilamchi
nomlanadi.
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Metafora so‘zi grek tiliga oid bo‘lib, uning asl lug‘aviy ma’nosi ko ‘chirishdir.
Mazkur til hodisasi qadimdan kishilarni qiziqtirib kelgan va u haqidagi empirik,
nazariy qarashlar gadimgi davrlardayoq yuzaga kelgan. Metafora — nutq mexanizmi,
biror leksema denotatining tashqi, zohiriy o‘xshashligi asosida boshqa ma’noni
ifodalash uchun ishlatilishidir.® R.Qo‘ng¢urov fikricha, metafora yashirin o‘xshatish
bo‘lib, oddiy qiyosdan farq qgiladi, agar oddiy qiyos har doim asosiy ikki a’zodan
tashkil topsa (ya’ni giyos qilinuvchi va qiyos qilinadigan predmetdan), metaforada
esa fagat ikkinchi a’zo, ya’ni o‘xshatilgan narsa qoladi, o‘xshagan narsa tushiriladi,
lekin u matndan ochiq va aniq sezilib turadi, demak, metaforada tasvirlanayotgan
predmet ana shu ikkinchi a’zo orgali idrok qilinadi.’

Metaforalardan badily asarlarda o‘z o‘rnida mohirona foydalanish
yozuvchining badily tafakkuri va mahoratiga bog‘liq bo‘ladi. Ayonki, tilda
metaforaning ko‘plab ko‘rinishi mavjud. Uning fitomorfik, zoomorfik,
antropomorfik, kosmomorfik hamda abiomorfik metafora kabi turlari farqlanadi.
Fitomorfik metafora — o‘simlik nomlarining ko‘chma ma’noda kelishi va ularning
shu ko‘chma ma’no xususiyatlari bilan o‘zaro bog‘liq muhim til hodisasi
hisoblanadi. O'simlik nomlari tilshunoslikda fitonimlar deb yuritiladi (“fitos” —
o'simlik ; “onuma” —nom)?® . Fitonim atamasi datslab XX asraning 70-yillarida ilm-
fanda qayd etilgan. Fitonimlar borasida turli olimlar tomonidan ilmiy-tadqiqot
ishlari olib borilgan. Xususan, ismlar tizimidagi otlarni ilmiy tahlil qilib,
A.V.Superanskaya fitonimlarning turli nomlar sababidan kelib chigqanligini
ta'kidlab, ularning turfa tarixiy shaxslar, hodisalar va shu kabi omillar ta'sirida
nomlanganligini o' zining ilmiy asarlarida keltirib o'tadi. Shu o‘rinda biz fitomorfik
va fitonimik atamalarini bir-biridan farglashimiz lozim bo‘ladi. Fitonimik metafora
deganda, fagat o‘simlik nomlari asosidagi nom ko‘chishlar nazarda tutiladi:
"chinor"-uzoq umr, "sarv -qad, "lola"-chiroy kabi. Biroq fitomorfik metaforada
o‘simlik nomlari, xususiyatlari, gismlari, hosil, mahsulot nomlarining metaforik
qo‘llanilishi nazarda tutiladi: "danak"-nevara, "ildiz"-ajdodlar. "meva"-farzand
kabi.’

O‘zbek tilshunosligida badiiy asar tili lingvopoetik nuqtayi nazardan tadqiq
etilgan ishlar juda ko‘p. Masalan, akademik Sh.Shoabduraxmonovning bir gator
ishlarida, J.Lapasovning “Badiiy matn va lisoniy tahlil”, Ma’rufjon Yo‘ldoshevning
“Badily matnning lisoniy tahlili” va “Badiiy matn lingvopoetikasi” shuningdek,
badily til masalasini ayni lingvopoetik magqsadlar bilan yoritish borasida
X.Doniyorov, S.Mirzayev, X.Samadov, [.Qo‘chqortoyev, X.Abduraxmonov,
M. Mirtojiyev, N. Mahmudov va boshqalar alohida digqatga sazovor bir gancha
ishlarni yaratganlar.

¢ Caiidynnaesa P., Menrnues b., bokuesa I'., Kypoonosa M., IOnycoBa 3., AGy3anosa M. Xo3upru y36ek anabuii
Tin. —Tomkent: ®an Ba Texnonorus, 2009. -b. 100.

7 Kynrupos P. V36ek Tumuuunr TacBupuit Bocuranapu. —T.: ®an, 1977. -b. 54.

8 Xomxuesa H. X. Jlekcuka ¢pykra B nupuke Anuinepa Hasau //CoBpeMeHHast HAyKa: aKTyalbHbIE BOIPOCHI,
nocTkenus 1 uaHosaruu. — 2021, — C. 148-150.

% Baxpamosa JI. ®utomoppuk Ba GUTOHUMUK MeTAQOPAIIHUHT XK XaéTUIary YpHH //3aMOHABUH TUJIITY HOCJIUK
Ba JIMHI'BOANWAAKTUKAaHWHI KOMMYHHUKATHB acleKkiapu PecryOinrka mimMui-aManuii aHkyMaHu MaTepuasuiapy.
Camapkang, 2015 #wn 1-2 maid, 22-23 6
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O‘zbek tilshunosligida keyingi o‘n yilliklarda muayyan bir 1jodkorning tildan
foydalanish mahorati, yozuvchining u yoki bu til sathi birliklarini qo‘llashdagi
o‘ziga xosliklarini mufassal ko‘rsatishga bag‘ishlangan juda ko‘plab tadqiqotlar
yuzaga kelganligi quvonarlidir. Masalan, tilshunos L.Abdullayeva o°zining
monografiyasida'® o‘zbek badiiy adabiyoti tilining leksik stilistikasi muammolari
haqida fikr yuritgan. E.Qilichev esa «Badiiy tasvirning leksik vositalari» (1982)
deb nomlangan kitobida badiiy tasvirda ishtirok etadigan leksik vositalar, ularning
ifoda imkoniyatlari bilan bog‘liq masalalar ustida to‘xtalgan.

B.Umurqulovning «Poetik nutq leksikasi» (1990) nomli monografiyasida
hozirgi o‘zbek she’riyati tilining leksik manbalari, poetik leksika, an’anaviy
poetizmlar, so‘z variantlari va ularning estetik qimmati kabi masalalar tadqiq
etilgan. Umirova Svetlana Ma’murjonovnananing O‘zbek she’riyatida lingvistik
vositalar va poetik individuallik (Usmon Azim she’riyati misolida) dissertatsiyasida
nazarda tutilgan shoir asarlaridagi lingvistik vositalar va uning poetik individualligi
tadqiq etilgan. Yuqoridagilardan ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tilshunosligida badiiy
asar tili lingvopoetikasi bo‘yicha ancha-muncha ish gilingan.'!

Mazkur bobning ikkinchi fasli “O‘zbek xalq og‘zaki ijodidagi fitomorf
metaforalarning badiiy-lisoniy xususiyatlari” deb nomlangan va unda xalq og‘zaki
jjodidagi fitomorf metaforalar aniqlanib, badiiy-lisoniy xususiyatlari tahlil qilingan

O‘zbek xalq og‘zaki ijodiga tegishli asarlarning ma’lum bir qismi o‘simliklar,
ularning nomi bilan bog‘liq ekanligini kuzatish mumkin. Mazkur asarlarda o‘simlik
nomlarining ko‘chma ma’noda kelishi, insonga xos bo‘lgan xususiyatlarning
o‘simlik obraziga ko‘chirilishi ko‘p uchraydi.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, xalq og‘zaki ijodi namunalarida o‘simliklardan
chinor, terak, majnuntol, bo‘tako‘z, gul, atirgul, ra’no, rayhon, mevalardan esa anor,
anjir, behi uzum, o‘rik kabilar nomi ko‘p miqdorda metafrazatsiyalashtirilgan va
quyidagi ma’nolarni izohlab kelgan:

Olma fitonimi homiladorlik, farzand, voyaga yetgan va ko‘zga tashlanib qolgan
qiz, sevgi-muhabbat, ma’shuqaning yonog‘i, yuzi; olma guli poetik obrazi esa
«qalbaki sevgi» majoziy ma’nosida qo‘llanganligini kuzatish mumkin. Shaftoli
fitomorfi qalbaki sevgi, ko‘p farzandlilik, o‘rik fitomorfi esa yorning chiroyli ko‘zi,
serfarzandlilik, ma’shuqa uchun oshigning barcha qiyinchiliklarga bardoshlilik
ko‘chma ma’nolarini ifodalab kelgan. Uzum fitomorfi ko‘p farzandlilik, aka-uka,
opa-singil ko‘chma ma’nolarini izohlagan bo‘lsa, gilos fitomorfi yorning go‘zalligi,
nozikligi, labi ko‘chma ma’nolarida qo‘llangan.

Xalq og‘zaki ijodida anorning o‘rni alohida bo‘lib, u quyidagi ko‘chma
ma’nolarda qo‘llangan: bola, singil, oilali ayol, to‘kin oila, ota-ona, yoshlik. Jiyda
fitonimi xalq qo‘shiglarida insonlarga xos bo‘lgan salbiy va kinoyaviy ko‘chma
ma’nolarni ifodalab keladi. Ma’shuqa (yor) og‘zini pista deb aytish, pistadagi
kichkina ochiqlikni yor og‘zining nozik ochilishiga ko‘chirish, qgovoqni bodom deb
aytish, o‘zbek xalqining noyob topilmasidir. Chinor fitonimi quyidagi timsollarni
ifodalagan: kuch, sabr, va donishmandlik, avlod, oila, turmush o‘rtog‘i, o‘g‘il

10 A6nynnaesa JI. Jlekcuueckas CTUIMCTHKA y30EKCKON Xy/10KECTBEHHOI uteparypu. —T.: ®an, 1979.
" Uynnomes M. bagunii MaTH nuareonosthkacy. -T: Mam, 2008.
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farzand, qiynalganda suyanchiq bo‘ladigan, qo‘llab-quvvatlovchi shaxs, gandim
fitonim esa oshigning og ‘ir kunlarda uning yonida tura oladigan yor majoziy
ma’nosida ko‘p uchraydi. Alaf fitonimi yogimsiz, yaramas shaxs yoki xarakteri
salbiy kishiga nisbatan, chaqgirtikanak fitonimi ko‘chma ma’noda birovning yo‘liga
to‘g‘onoq bo‘luvchi, unga zarar yetkazuvchi kishi ko‘chma ma’nolarida qo‘llangan.
Shuningdek, xalq og‘zaki ijodida saksovul (ma’shuqaning issiq tafti), yulg ‘un
(yolg‘iz qolgan oshiq), arpa (go‘zal qiz), shivit (bevafo yigit), archa (barhayotlilik,
umrboqiylik) kabi fitomorf metaforalar qo‘llanganligi aniqlandi.

Bobning “O‘zbek mumtoz nazmidagi fitomorf metaforalarning badiiy-lug‘aviy
tadqiqi” nomli uchinchi faslida Alisher Navoiy lingvopoetikasidagi fitonimlar
aniglanib, metaforik xususiyatlari tahlil gilingan.

Navoiy asarlari tili leksik boyligining muayyan qismini o‘simliklar dunyosini
aks ettiruvchi so‘zlar tashkil qiladi. Masalan, g‘azaldagi gul va g ‘uncha fitonimlari
sevikli yor wvasli g‘animatligini xor (tikan) fitomorfidan ko‘chma ma’noda
bulbulning gulga bo‘lgan muhabbatiga uning shaydoligina emas, balki
hamdardligini ifodalab kelgan. Shoir g‘azallarida sunbul zulf, yosuman (jasmin)
hiylagar va makkora xarakterga ega ayol, nasrin, nastarin yorning qaddi va yuziga
muqoyasa qilinsa, nargis fitonimi xohish va xudbinlikni anglatadi. Navoiy
poetikasida mahbubaning qomati sarv, ra 'nogul esa tasavvuf ilmida (yaratgan)ning
mutlaq jamoli ko‘chma ma’nolarini izohlab kelgani kuzatildi. Shoir asarlari tilidagi
fitonimlarning lingvopoetik tahlili ular, asosan, tub so‘zlardan, qisman esa o‘simlik
nomlari vositasida hosil etilgan yasalmalardan tashkil topganligi ma’lum bo‘ldi.

“Zamonaviy o‘zbek she’riyatidagi fitomorf metaforalar lingvopoetikasi” nomli
to‘rtinchi bo‘limda Shavkat Rahmon va Muhammad Yusuf lingvopoetikasidagi
fitomorf metaforalarning o‘ziga xos xususiyatlari tadqiq qilingan.

Adabiyotshunos va yozuvchi Nurulloh Muhammad Raufxon Shavkat Rahmon
haqidagi “She’riyatga ko‘chgan shaxsiyat” deb nomlagan yodnoma — maqolasida,
shoir she’riyatini, uning shaxsiyati bilan bog‘lab talqin qilgan: u she’rlarida nimaiki
yozgan bo‘lsa, hayotda ham o°zini shunday tutdi,'* — deydi.

Shoir fitonimlardan asarlarida ularning oz va ko‘chma ma’nolaridan mahorat
bilan foydalanib, ular vositasida ta’sirli lavhalar yarata olgan. Misol:

Oq sukunat porlar saharda, kun nurida yonib, yaraqlab,

chopib kirar sovuq shaharga yalangoyoq yashil daraxtlar. [ShRS, 5-b.]

Ma’lumki, yalangoyoqlik insonga xos bo‘lgan ko‘rinish, daraxtlarni
yalangoyoq bo‘lish hodisasi shoir she’riyatida shunday ta’riflangan: shaharda qish
bo‘yi yalang‘och junjikib o‘tirgan daraxtlar yashil libos kiygan emas. Balki bular
butunlay boshqa daraxtlar — sovuq shaharni uyg‘otish uchun, oppoq sukunatga
qarshi isyon ko‘tarish uchun uzoq yerlardan yayov yugurib kelayotgan allaganday
bahodirlar.!* Yam-yashil daraxtlar bir kechada allaqayerlardan yalangoyoq yugurib
kelganday tuyuladi bizlarga.

Aynigsa, uning “Ozodlik qo‘shigi?” she’rida turkiylarning rus
mustamlakachilaridan hurlikka erishgan kunidagi holati fitonimlar misolida berishi,

12 Nurulloh Muhammad Raufxon .She’riyatga ko chgan shaxsiyat // Sharq yulduzi. Ne 4. -B. 173-174.
13 Fannes U. llaBkat Paxmon onamu. —T.: Akagemnamp, 2013. —b. 6.
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she’rning obrazliligini yanada oshirgan. Shoir shunday kunlar keladi, go‘yo yaproq
yozgan (bahorni sog‘ingan) daraxtdek baxtga to‘lasan deydi.

Yana yaproq yozgan daraxtga,

atirgulga do‘narsan nuqul. [ShRS, 32-b.]

Shoir o ‘rgatmog fe’lini daraxtga nisbatan qo‘llab, hayot falsafasini o‘quvchiga
anglatishga harakat qiladi:

Har bahorda menga erinmay

yashamoqni o‘rgatar daraxt. . [ShRS, 34-b.]

Muhammad Yusuf she’rlarida lolagizg ‘aldoq, rayhon, yalpiz, lola, bug ‘doy,
paxta, tol, maysa, chinor va majnuntol kabi fitonimlar ko‘p kuzatildi. U “Bahorni
g‘o‘raga yashirish”, “yalpizga suyanib o‘lib qolishi”. “ikki qalbning shirin
muhabbatiga guvoh bo‘lgan mayin jiyda gullari”, “guldan bo‘sa olishga intilgan
asalari” obrazlarini o‘z she’rlarida mahorat bilan kuyladi.

Dissertatsiyaning  “Fitomorf metaforalarning lingvokulturologik
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobi oltita bo‘limdan iborat bo‘lib,
Lingvokulturologik tadqiqotlarning nazariy-metodologik asoslari va tadqiq usullari
deb nomlangan birinchi bo'limida lingvokulturologik tadqiqotlarning nazariy-
metodologik asoslari va tadqiq usullari tahlilga tortildi.

Bobning “Farzand va qarindoshlik tushunchalarini ifodalovchi fitomorf
metaforalar” nomli birinchi faslida xalq og‘zaki ijodi, o‘zbek mumtoz nazmi va
zamonaviy she’riyatda farzand va qarindoshlik tushunchalarini ifodalovchi fitomorf
metaforalar aniglanib, ularning lingvokulturologik xususiyatlari bayon qilingan.

Bobning “Umuminsoniy qadriyatlar va inson aqliy (intellektual) darajasini
ifodalovchi fitomorf metaforalar” nomli uchinchi bo‘limida umuminsoniy
gadriyatlar va inson aqliy (intellektual) darajasini 1fodalovchi fitomorf metaforalar
o‘ziga xos xususiyati A.Navoiy g‘azallaridagi baytlar bilan tahlil qilingan.
Shuningdek, Sh. Rahmon va Muhammad Yusuf lingvopoetikasida insoniy
qadriyatlarni fitomorflar misolida ko‘chma ma’noda kelgani aniqlandi va
lingvokulturologik nuqtayi nazardan tahlil qilindi.

Bobning “Inson xarakteri va emotsional holatini ifodalovchi fitomorf
metaforalar” nomli to‘rtinchi bo‘limida inson tabiatning tarkibiy qismi va u bevosita
tabiatga bog‘liq bo‘lganligi sababli, o‘zidagi har bir holatni tabiatdagi o‘zgarishlar
bilan bog‘lashi haqida dastlab fikr bildirilib, she’riyatda inson xarakteri va
emotsional holatini ifodalovchi fitomorf metaforalarga misollar aniglandi va tahlilga
tortildi. Masalan, insonga xos bo‘lgan kuchli emotsional holatni Shavkat Rahmon
uzum metaforasida ko‘ra oldi:

Uzum yig‘lar, yig‘lar buralib, yig‘layverar qishgacha dildan,

Billur kabi mo‘ldir turlanib, kuzda do‘nar oltin shingilga.

[Sh.R.S, 69-b.]

Shoir haqiqiy yig‘ini inson uzumdan o‘rganishini ta’kidlaydi. Uning iqtidori
metaforani hamma ko‘rib turgan, lekin ilg‘amagan tabiatdan olishidir. She’rda
shunday falsafiy izoh bor: uzum oddiy yig‘lamaydi, aynan umr oxirida, kuz faslida
shunday to‘lib yig‘laydi. Ey odamzodning ko‘zi umring o‘tib borayotir, chin yig‘i —
umrga sarhisob yig‘i nima bilmaysan, qachon to‘yib yig‘laysan, — deydi shoir.
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Baditly matnlarda turli obrazlar, ularning xatti-harakatlari, qilmishlari
o‘rtasidagi ziddiyatlar fitonimlar asosida turli ko‘chimlarga murojaat qilgan holda
yorqin ifodalanishi, insoniyatga xos bo‘lgan barcha xislatlar fitonimlar orqali
chiroyli tasvirlanishi aniglandi va tahlil gilindi.

Bobning “Inson qiyofasini ifodalovchi fitomorf metaforalar” nomli beshinchi
bo‘limida badiiy matnlarda inson qiyofasini ifodalovchi fitomorf metaforalarning
o‘ziga xos xususiyati misollar orqali tahlil qilingan

Bobning “Suyuklilik tushunchasiini ifodalovchi fitomorf metaforalar” nomli
so‘nggi faslida xalq og‘zaki ijodi, A. Navoiy badily asarlari va zamonaviy
she’riyatdagi suyuklilik tushunchasiini ifodalovchi fitomorf metaforalar xususida
so‘z yuritilgan. Lirik qo‘shiqlardagi ramzlarda ifodalangan ma’no tovlanishlarini
aniglamay turib, qo‘shigning asl mazmun-mohiyatini tushunib bo‘lmaydi. Ularda
fitomorf metaforalar alohida o‘rin tutadi. Shu sababli dastlab badiity matnlardagi
suyuklilik tushunchasini ifodalovchi fitomorf metaforalarni aniglandi va tahlilga
tortildi.

Dissertatsiyaning “Fitomorf metaforalarning leksikografik talqini” deb
nomlangan uchinchi bobi uch bo‘limni o‘z ichiga oladi. Ushbu bobda fitomorf
metaforalarning leksikografik xususiyatlari batafsil yoritilib, tahlil qilingan.
Bobning “O‘zbek lug‘atchiligining shakllanishi va taraqqiyot bosqichlari” deb
nomlangan birinchi bo‘limida o‘zbek lug‘atchiligining shakllanishi, tarixiy
taraqqiyoti, lug‘atning turlari va lug‘at tuzish tartibi tahlil qilingan.

“O‘zbek tili o‘simlik nomlarining leksikografik talqini” nomli ikkinchi
bo‘limida, izohli lug‘atlarda berilmagan fitomorflarning metaforik xususiyatlari
Alisher Navoiy ijodida mohirona tarannum etilgan. Shunday fitonimlardan biri —
arg‘uvon. O°‘zbek tilining 5-tomli izohli lug‘atining 1-tom 103-betida arg‘uvon
haqgida gisgacha ma’lumot berilgan, unda aytilishicha: 1. Yog‘och uymakorligida
ishlatiladigan, bahorda ochiladigan qirmizi gulli bir daraxt (burchoqdoshlar oilasiga
mansub daraxtlar turkumi). Ibodillo otni qator arg‘uvon daraxtlarining biriga
bog‘lab qo‘ydi. (H. G‘ulom, Mash’al).

Alisher Navoiy arg‘uvon fitonimiga alohida e’tibor qaratib, uni turli ramziy
ma’nolarda qo‘llab, badiiy obraz darajasigacha ko‘targan. U mazkur so‘zni quyidagi
ko‘chma ma’nolarda qo‘llagan:

a) ma’shuqaning ko‘z yoshi:

Yuzung hajrida bilkim, qon yoshim ogmish chaman ichra,

Qachon ko‘rsangki, har bir shox uza gul arg‘uvon bo‘lmish. [G*S, 244-b.]

Ushbu baytda shoir metaforadan mohirlik bilan foydalanganki, oshigning
ko‘zidan oqqan qizil ko‘z yoshi arg‘uvon singari qizil deb aytilgan.

b) ma’shuga ruxsori:

Qomatingdek bog‘i husn ichra yo‘q sarvi ravon:

Orazingdek xud qoni sarv uzra arg‘uvon. [NSh, 444-b.]

Bu she’riy parchada arg‘uvondagi qizillik mashuqa yuzining qizilligiga
metafora orqali ko‘chgan.

v) ma’shuqa libosi:

Ul bahori husnning ruxsorini dehqoni sun,

Arg‘uvonu to‘n uza aylabdurur olu guli. [BV, 35-b.]
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g) oshiq ko‘zidagi yosh:

Qon yoshim sayliki tutmish dasht birla tog‘ni,

Arg‘uvunu loladin o°‘zga ne butkay ul sudin.

O‘TILda arg‘uvonning ko‘chma ma’nosi izohlanmagan. Sh.Sirojiddinov
mubharrirligi ostida chiqarilgan “Alisher Navoiy: qomusiy lug‘at’ning 75-betida
arg‘uvon fitonimining yuqoridagi to‘rt xil ko‘chma ma’nosi berilgan. Agar O‘TILga
ham shunday ma’lumotlar kiritilsa, o‘quvchi g‘azal tahlili jarayonida bu so‘zlarning
ko‘chma ma’nolarini yaxshi anglardi.

Navoiy g‘azallarida berilgan yana bir fitonim — binafsha. Binafsha —
gunafshadoshlarga mansub ko‘p yillik o‘simlik. Binafsha gullarining doimo egilib
chayqalishi hamda xushbo‘yligi turli poetik obraz va ma’nolarni ifodalagan, tasviriy
adabiyotda inson aqli bilishi 0jiz bo‘lgan ilohiy hikmat ma’nosida qo‘llanilgan.
Navoiy she’riyatida yorning burama sochi va halga-halqa zulfi binafshaga
o‘xshatilgan:

Shikanj turrasidinkim girih yozilmaydur,

Binafsha durur, ammo hanuz ochilmaydur. [NN, 204-b.]

Bo‘stonafro‘z — gultojixo‘roz. Bo‘yi bir yarim metrgacha o‘sadigan, hidsiz,
qizil rangda gullaydigan o‘simlik haqida Alisher Navoiyning “G‘aroyib us-sig‘ar”
asaridagi 346-g‘azalda bo‘stonafro‘z fitonimi haqida shunday satrlar bor:

Bo‘ldi bo‘stoni uzoring bodadin afruxta,

Mayni go‘yo bo‘stonafro‘z ila rang aylading. [NN, 204-b.]

She’riy parchada shoir bo‘stonafro‘zdagi qizillikni  mayning rangiga
ko‘chirganini guvohi bo‘lamiz.

Mumtoz adabiyotda nargis fitonimi tez-tez uchratib turadi. Nargis -
chuchmomadoshlar oilasiga mansub xonakilashtirilgan sariq, oq rangli bahor guli.
Nargis qadimda obraz va ramz sifatida ham qo‘llaniladi, Yunon mifologiyasida: o‘z
husniga oshiq bo‘lib, shu ishqdan halok bo‘lgan va ma’budlar tomonidan shu
nomdagi gulga aylantirilgan yigit. [O‘TIL. T. III. 2007. -688 b] Sharq adabiyotida
nargis guli jodu ohu, hindu, kofir, kufur, jallod, balo, bodom kabi istelohlar bilan
birga ma’shuqning ko‘zlariga muqoyasa qilinadi. Misol:

Ko‘zung shamoyilini nargis ar ko‘ra olmas,

Sanga ne fikr ko‘zi chigsun ulki bo‘ldi hasus.[NSh, 122-b.]

Nilufar — nilufardoshlarga mansub suvda o‘sadigan ko‘p yillik o‘simliklar
turkumi. Nilufar ramz sifatida xitoy, xind, yapon va misr san’at va badiy adabiyotida
keng qo‘llaniladi. Nilufar dunyoning timsoli, uyg‘onish, go‘zallik, hayot, baxt,
poklik va ma’naviyat ramzi. Sharq adabiyotida nilufar ma’sumlik va sodda
go‘zallikni ifodalaydi. Navoiy asarlarida, asosan, moviy rangli nilufar tasvirlanadi.
Masalan,

Tutti ko‘k feruzagun jomini shingarfi bulut,

Soqiyo, nilufari jom ichra gulgun boda tut.[ BB, 70-b.]

Yorning libosi va shunga monand osmon rangli nilufarga muqoyasa qilinadi:

Qo‘y duru feruza bahsinkim, nujumu charxni
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Nilufar bargi uza shabnamcha ko‘rmas himmatim. [ G*S 393-b.]

“Sab’ai sayyor” dostonidagi moviyrang qasrda aytilgan “Mehr va Suhayl”
hikoyatida nilufar guli asosiy detal bo‘lib xizmat giladi. Dostonda u sadoqat,
muhabbat va jasorat ramzi sifatida qo‘llanilgan:

Ko‘ngli gar nilufarg‘a rog‘ib edi,

Mehr ila nilufar munosib edi. [SS, 24-b.]

O‘TILning 3-jild 38-betida nilufar guli haqida qisqa izoh berilgan, uning xotin-
qizlar ismi sifatida qo‘llanishi xususida aytilgan. Aniqladikki, Alisher Navoiy
asarlarida nilufar guli mas’umlik, go‘zallikdan tashgari moviy rang va yorning libosi
majoziy ma’nolarida qo‘llangan.

Nasrin — zaytundoshlar oilasiga mansub bargi to‘kiladigan buta yoki daraxtlar
turkumi: manzarali o‘simlik. Mumtoz adabiyotda jumladan, Navoiy ijodida uning
rangi va xushbo‘yligiga ishora qilinib, nasrin ma’shuqning qaddi va yuziga
mugqoyasa qilinadi. Misol:

Subh guyokim yuzing gulzoridan keldi nasim

Qim, to‘luptur atridin gulga etak, nasring‘a jayb. [NSh, 122-b.]

Rayhon — labguldoshlar oilasiga mansub bir yillik o‘t. Rayhon tasavvufiy
ma’noda soflanish va riyozatlar natijasida qalbda paydo bo‘lgan nurni anglatadi.
Navoiy asarlarida mazkur so‘z bir qancha ko‘chma ma’noda ifodalagan. Masalan:

Gar bahor el topsa bo‘stondin gulu rayhon isi,

Kelur ul rayhon ila guldin manga hijron isi. [BV, 606-b.]

Navoiy yuqoridagi parchada agar bahor bo‘stondan guli rayhon isini topsa,
menga gulu rayhon, ya’ni yordan hijron isi keladi deydi.

Kun bila tun yuz bila xattingcha xo‘b ermas yaqin,

Bo‘lsa bu gulshanda bo‘lg‘aylar gulu rayhoncha xo‘b.

[NSh, 43-b.]

Ushbu baytda rayhon so‘zi yorning xati majoziy ma’nosida qo‘llangan.

Ra’no — bir tomoni qizil, bir tomoni sariq rangdagi gul. Navoiy she’riyatida
yorning go‘zal chehrasi, xush qaddi va tabiiy tarovatini ifodalab keladi:

Qasdima azm atti, vah, o‘lmakdin o‘zga chora ne

Kim, erur ham jilva ofat, ham qaddi ra’no balo.

[BV, 43-b.]

Sabza — yashillik, ko‘kat, ko‘klam, maysa. Navoiy g‘azalida sabza, ya’ni
maysadan juda o‘rinli foydalanadi. U kiprikni juda chiroyli o‘xshatishlar orqali
shabnam to‘kilgan maysaga o‘xshatadi. Misol:

Ko‘kragimdur subhning pirahanidin chokrok,

Kirpikim shabnam to‘kilgan sabzadin namnokrok.

[NSh, 326-b.]

Savsan — ignabarglilar oilasiga mansub o‘simlik, gulsapsar. Gullari oq, sariq
va ko‘k bo‘ladi. Filgo‘sh va zanbaq degan nomlari ham bor. Savsan ramzlar tilida
hurlik timsolidir. Navoiy she’riyatida savsanning barcha turi 0‘z o‘rnida qo‘llanilib,
turli axloqiy va estetik vazifalarni bajarishga xizmat qilgan. “Badoe ul-vasat”
devonining 399-g‘azalida savsan obrazi har bir baytda qo‘llanilib, turli jihatlariga
e’tibor qaratilgan:

Arg‘uvoniy ashk aro savsan masallig* lolmen,
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To to‘ningdur arg‘uvoniy, ko‘nglagingdur savsaniy

Sandal — marjon o‘tdoshlar oilasiga mansub doim yashil o‘simlik, yoqimli hid
taratuvchi daraxt. Navoiyning ‘“Navodir ush-shabbob” asarida sandal fitonimi
ishtirokida quyidagi bayt berilgan:

May bila mayxonaning xishtin tosh uzra hal qiling,

Chun xumoridin sudo o‘lsa ani sandal qiling.

[NN, 204-b]

Sarv — janubiy o‘lkalarda tik o‘sadigan, ignabargli va doim yashil daraxt. Asl
vatani Livan, Kipr va Sisiliya orollari hisoblanadi. Ushbu daraxt qadimdan turli
ma’nolarning ramzi va timsoli bo‘lib kelgan. Masalan, yunon asotirlarida sarv
ta’ziya va ayriliq ramzi sanaladi. “Tavrot”ga ko‘ra sarv abadiylik xususiyatiga ega
bo‘lganligi uchun payg‘ambar Nuh o‘z kemasini sarv yog‘ochidan yasaydi.
Zardushtiylar e’tiqodiga ko‘ra, sarvni Zardusht Kashmirdan olib kelgan. Arab xalqi
bu daraxtni shajarat ul-hayot (tiriklik daraxti) deb ataydi.

Sarvning bir necha turi bor. Sarvi sihiy ikki shohi tik o‘sadigan sarv bo‘lsa,
sarvi noz shohlari odam qo‘llaridek ikki tomondan pastga moyil sarv turidir. Sarvi
0zod esa shox-shabbasiz, tik o‘sadi. Xalq orasidagi ishonchlarga ko‘ra, qayerda sarv
bo‘lsa, o‘sha yerga ilon in quradi. Shuning uchun ko‘p hollarda yorning xush qomati
sarvga, sochi esa ilonga o‘xshatiladi. Misol:

Gul parishon o‘ldiyu sarvi sihi topti shikast,

Bog*‘ aro gulgasht ul sarvi gulandom aylagach. [FK, 97-b]

Suman - yasmin guli zaytundoshlarning bir turkumi. Mumtoz adabiyotda
jumladan, Navoiy ijodida uning barglari ma’shuqganing go‘zal oq yuziga, hushbo‘y
bo‘yi esa muattar sochlariga muqoyasa qilinadi. Navoiy she’riyatida suman so‘zi
negizida yasalgan quyida so‘zlarni uchratamiz: sumanbar — ogbadan go‘zal;
sumanbez — xush ifor taratuvchi; sumanso — sumandek oppoq, go‘zal; sumanso(y) —
xushbo‘y hid taratuvchi; yor zulfining sifati; sumanbo‘y — sumandek iforli. Misol:

Lek ul tikanlar ichra xayoling bila ko‘ngling

O‘ynar magar gul uzrayu ag‘nar suman aro.

[G*S, 21-b]

Sunbul — boshoq shaklida binafsharang gul soladigan shifobaxsh, xushbo‘y
o‘simlik. Falakdagi sayyora nomi. Tanasining burama shaklda bo‘lgani sababli
ma’shuganing sochi sunbulga o‘xshatiladi. Hindiy sunbul turi o‘sadigan joyda
zaharli i1lon ko‘p bo‘ladi, uni inson terlagan qo‘li bilan uzsa uni halokatga uchratadi,
degan fikrlar mavjud. Misol:

Ey nasimi subh, ahvolim diloromimg‘a ayt.

Zulfi sunbul, yuzi gul, sarvi gulandomimg*‘a ayt.

[GS, 84-b]

Tabarxun — qizil novdali daraxt. “Navoiy asarlari lug‘ati’da keltirilishicha,
tabarxun qizil novdali tol daraxti, uning egma shoxlaridan shoirlar o‘zlariga tayoq
yo‘nib olganlar. Qizil tolning shirasi qizil rangda bo‘lganligi uchun tabarxun deb
atalgan. She’riyatda qizil rang oshigning qonli yoshi ma’nosida ham keladi. Misol:

Tushub tufroqga Shopuri jigarxun,

Qilib qon yoshi mujg‘onin tabarxun. [FSh, 141-b]

18
https://buxdu.uz



O‘sma (vo‘sma) — qoshga qo‘yiladigan tabily bo‘yoq. Navoiy asarlarida
mazkur so‘z ma’shuqganing qoshlarini yashiltob qora (lojuvard) rangga kiritishi,
shuningdek, o‘sma qavsi quzah , ya’ni kamon holatidagi ko‘rinishi oshiq qalbidagi
ishgni yanada kuchaytiradigan pardoz vositasi bo‘lib kelgan.

Qoshi uzra qavsi quzah vo‘smasi

Vafo rangidin keldi, albatta, toq. [NSh, 224-b]

Shoir asarlarida g ‘uncha fitonimi ko‘p o‘rinlarda qo‘llanganligini kuzatish
mumkin. Mazkur so‘z shoirning she’rlarida ma’shuganing yoshligi, ishq olovining
eng yuqori cho‘qqi nuqtasi kabi majoziy ma’nolarida qo‘llangan. Shunga doir ayrim
misollarni quyida keltirib o‘tamiz:

1)ma’shuganing yoshligi, ishq olovining eng yuqori cho‘qqi nuqtasi:

Qiliptur guli otashin g‘unchasi,

Ko‘ngulni o‘kush so‘zi hijron manga. [NSh, 12-b]

2) ilohiy go‘zallikning kamolga yetmagan yoki pinhon (saglanadigan)
tajalliysi, oshiq ko‘ngliga yuborilgan ilohiy asror:

Gul kibi soch xurdakim, yel yirtibon toroj etar,

G‘unchakim, 0°z naqdini og‘zida pinhon aylamish.[ G*S, 57-b]

3) yorning qizil va yopiq, oshiqqa takalluf gilmaydigan labi qizil yoqut, la’l
bilan birga qizil gul (atirgul) g‘unchasiga qiyoslanadi:

Gulzori jamolidagi paydo emas og‘zi,

Ul nav gul ochildiki, bir g‘uncha topilmas. [NSh,166-b]

4) oshigning ishq zaxmi, hajr va yor jabridan tah-batah (qavat qavat) qonga
to‘lgan ko‘ngli:

Ochilur ko‘nglim samandi sayridin,

G‘uncha yanglig‘kim sabodin ochilur. [BB, 182-b]

Tahlil jarayonida o‘zbek tili izohli lug‘atlarida fitonimlarning barcha ko‘chma
ma’nolari 0‘z ifodasini topmaganligi bunday turdagi lug‘atlarni mukammallashtirish
zarurati borligini aniqlandi.

Bobning “O‘zbek tili o‘simlik nomlarining ko‘chma ma’nolari izohli lug‘ati
makrostrukturasiga doir tamoyillar” deb nomlangan uchinchi bo‘limida o‘zbek
lug‘atchiligining ahamiyati, ilk leksikografik namunalarini bugungi ijtimoiy davr
talabi, me’yori va ehtiyojlari bo‘yicha o‘rganish, leksikografiyaning nazariy va
amaliy masalalarini tadqiq etish, unga doir magbul konsepsiyani ishlab chiqish
kerakligi aniglandi.

Fitomorf metaforalar lug‘atini tuzishda chap tomonida fitonim so‘z, undan
keyin uning genetik manbaiga ko‘ra qaysi tilga mansubligi gavs ichida gisqartma
shaklda ko‘rsatib o‘tish va shu fitonimning etimologiyasini berish muayyan fitonim
bo‘yicha to‘liq va aniq ma’lumot olish, yaqqol tasavvurga ega bo‘lish imkoniyatini
oshirishi alohida tahlil gilindi.

UMUMIY XULOSALAR

Mavzu tadqiqi natijalariga ko‘ra quyidagi xulosalarga kelindi:
1.0°zbek tilshunosligida ijtimoiy ong taraqqiyoti va ilmiy tafakkurini
takomillashtirish ehtiyoji sabab mazkur tilga xos hodisa hamda xususiyatlarni
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zamonaviy falsafa, adabiyotshunoslik hamda lingvistika sohalarida erishilgan
metodologik nazariyalar bo‘yicha o‘rganishga alohida e’tibor qaratilishini ijobiy
hodisa sifatida baholash mumkin. Shu tilga xos lisoniy va lingvomadaniy birlik —
fitomorf metaforalarni badity-estetik, lug‘aviy-ma’noviy va lingvomadaniy
aspektda tadqiq etish, ularning asosiy badiiy-lug‘aviy xususiyatlarini ochib berish,
taraqqiyot qonuniyatlari va mukammallashish jarayonlarini aniglash, tizimlashtirish,
tavsiflash, tasniflash, o‘simlik nomlari asosida shakllangan metaforalarning
ko‘lamini aniqlash, xalq tafakkurini takomillashtirishdagi o‘rmi bo‘yicha
tizimlashtirilgan muayyan bilim va tasavvurlarga ega bo‘lish, ma’lum bir
jjodkorning ulardan foydalanish mahoratini ko‘rsatib berish, leksikografik talqinini
amalga oshirish kabi masalalar yechimi o‘zbek tilshunosligi uchun muhim hamda
ahamiyatlidir.

2. Ko‘chma ma’no hosil qilishning eng keng tarqalgan usullaridan biri
metaforalar bo‘lib, uning fitomorfik, zoomorfik, antropomorfik hamda
kosmomorfik metaforalar kabi turlari farqlanadi. Fitomorfik metafora — o‘simlik
nomlarining ko‘chma ma’noda kelishi va ularning shu ko‘chma ma’no xususiyatlari
bilan o‘zaro bog‘lig muhim til hodisasi hisoblanadi. O‘zbek tili badiiy matnlaridagi
fitomorf metaforalarni lingvopoetik aspektda tadqiq etish natijasiga ko‘ra uning ikki
turi mavjudligi aniqlandi: 1) an’anaviy (umumiy) fitomorf metaforalar; 2) xususiy
(muallif, individual) fitomorf metaforalar. An’anaviy (umumiy) fitomorf
metaforalar eng qadimgi davrdan to hozirgi kungacha til va nutqda faol qo‘llanishda
bo‘lib, uning mazmun-mohiyati nisbatan ko‘pchilikka ma’lum ko‘chim turlaridan
biridir. Badily matnda qo‘llangan individual metaforalar esa ijodkorning ruhiy-
ma’naviy olami, dunyoqarashi, madaniyati va badiiy-estetik magsadiga bevosita
bog‘liq tarzda vogelanganligi uchun ular bo‘yoqdorlik, darajalanish va voqelikni
obrazli tasvirlash xususiyatiga ega, konnotativ ma’noli bo‘ladi.

3. Badiiy matnning xalqchilligi, estetik-tarbiyaviy ta’sirining kuchli bo‘lishi
jjodkorning badily tasvir vositalaridan mohirona ishlata bilish san’ati bilan
belgilanadi. Fitomorf metaforalardan badiity matnlarda o‘z o‘rnida mohirona
foydalanish esa ijjodkorning badiiy tafakkuri va mahoratiga bevosita bog‘liqdir. Ular
badily g‘oyani ixcham, ta’sirli va aniq ifodalashda muhim poetik vosita sifatida
namoyon bo‘lganligini kuzatish mumkin.

4. O‘simlik nomlarida xalgning geografik hududga mansubligi, uzoq tarixiy
madaniyati, turmush tarzi, ruhiy-ma’naviy olami, mifologik va diniy qarashlari
bevosita aks etadi. O‘zbek xalq og‘zaki ijodiga tegishli asarlarning aksariyati
o‘simliklar, ularning nomi bilan bog‘liq ekanligini kuzatish mumkin. Mazkur
asarlarda o‘simlik nomlarining ko‘chma ma’noda kelishi, insonga xos bo‘lgan
xususiyatlarning o‘simlik obraziga ko‘chirilishi ko‘p uchraydi. Kuzatishlar shuni
ko‘rsatdiki, xalq og‘zaki ijjodi namunalarida o‘simliklardan chinor, terak, majnuntol,
bo ‘tako ‘z, gul, atirgul, ra 'no, rayhon, mevalardan esa anor, anjir, behi uzum, o ‘rik
kabilar nomi ko‘p miqdorda metafrazatsiyalashtirilgan. Ayniqsa, bo ‘tako‘z, gul,
mehrigiyo, ra 'no kabi fitonimlar poetik timsol sifatida alohida tizimni tashkil etadi.

5. Xalq og‘zaki ijodi namunalarida gqahramonning ruhiy kechinmalari turli
fitonimlar vositasida ifodalangan. Aynigsa, ular ko‘chma ma’noda ko‘p
qo‘llanilgan. O/ma fitonimi bu borada faol fitonim sifatida namoyon bo‘lganligini
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kuzatish mumkin. Xalq og‘zaki 1jodida ushbu fitonim quyidagi majoziy ma’nolarda
qo‘llanganligi aniqlandi: farzand; voyaga yetgan, ko‘zga tashlanib qolgan qiz; sevgi-
muhabbat; ma’shuqaning yonog‘i, yuzi. Xalq og‘zaki ijodida chinor fitonimi esa
quyidagi timsollarni ifodalagan: kuch, sabr, va donishmandlik; avlod; oila, turmush
o‘rtog‘i; o‘g‘il farzand; qiynalganda suyanchiq bo‘ladigan, qo‘llab-quvvatlovchi
shaxs.

6. Badily matnlarda insonning salbiy xarakterini ifodalashda fitomorf
metaforalardan keng foydalanilgan. Shunday fitomorf metaforalardan biri alaf
fitonimi bo‘lib, u nazarda tutilgan matnlarda faol qo‘llanishda bo‘lgan. Bu so‘z
tarixiy etimologik qatlamiga ko‘ra forsiy bo‘lib, uning lug‘aviy ma’nosi o %,
xashakdir. U ko‘chma ma’noda yogimsiz, yaramas shaxs yoki xarakteri salbiy
kishiga nisbatan istifoda etiladi. O‘zbek xalq hayotida chagirtikanak fitonimi ham
muhim o‘rin tutadi. Bu o‘simlikning yulduzcha shaklli tikani bo‘lib, ko‘chma
ma’noda birovning yo‘liga to‘g‘onoq bo ‘luvchi, unga zarar yetkazuvchi kishi
ko‘chma ma’nolarida qo‘llangan.

7. Xalq og‘zaki ijodida fitomorf metaforalarning shakllanishi tarixan
hosildorlik kulti bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, o‘simliklar kultining paydo bo‘lishi
ibtidoly madaniyat davriga borib tagaladi. Insoniyatning ilk dunyoqarashida
o‘simliklar ham jonli va ongli deb tushunilgan, kishilar o‘zlarining ilk ajdodlarini
o‘simliklar totemi bilan bog‘lashgan. Shunga ko‘ra qadimgi turkiy xalglarning
aksariyati o‘simliklarni, chunonchi, boychechakni muqgaddas, ilohiy gul sifatida
e’zozlashgan. Qo‘shiqlarda boychechak to‘ng‘ich go‘zal qiz (farzand) ko‘chma
ma’nosida metafrazatsiyalashtirilgan.

8. O‘zbek tili poetik matnlarida fitomorf metaforalar badiiy san’at va obrazlar
yaratishda muhim vosita bo‘lib xizmat gilgan hamda estetik, axloqiy, tarbiyaviy va
mantiqiy tafakkurni mukammallashtirish kabi vazifalarni bajargan. Ular she’riy
asarlarda, asosan, ko‘chma ma’noda kelib, narsa-hodisa, tushuncha mohiyatini
ikkinchi voqelik orqgali ochish imkoniyatini yaratgan. O‘zbek mumtoz nazmida gu/,
yosuman (jasmin), nastarin, nargis, binafsha, suman, sarv, sunbul, rayhon, tikan,
sipand (isiriq), behi, zamonaviy o‘zbek she’riyatida esa gul, lola, qizg‘aldog,
chinor, majnuntol, terak kabilar eng ko‘p uchraydigan fitomorf metaforalar ekanligi
aniqlandi.

9. Fitomorf metaforalarning lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil qilish
natijasida matn xususiyatidan kelib chiqib quyidagi tushunchalarni ifodalashi
kuzatildi: farzand va garindoshlik tushunchalarini ifodalovchi fitomorf metaforalar;
umuminsoniy qadriyatlar va inson aqliy (intellektual) darajasini ifodalovchi fitomorf
metaforalar; inson xarakteri va emotsional holatini ifodalovchi fitomorf metaforalar;
inson qiyofasini ifodalovchi fitomorf metaforalar; suyuklilik tushunchasini
ifodalovchi fitomorf metaforalar. Bular orasida poetik matnlarda inson qiyofasini
ifodalovchi fitomorf metaforalar nisbatan ko‘pchilikni tashkil etadi.

10. O‘zbek lug‘atchiligining ahamiyatli ilk leksikografik namunalarini bugungi
ijtimoiy davr talabi, me’yori va ehtiyojlari bo‘yicha o‘rganish, leksikografiyaning
nazariy va amaliy masalalarini tadqiq etish, unga doir magbul konsepsiyani ishlab
chigish va shu asosda yangi turdagi lug‘atlarni yaratish, mavjud lug‘atlarni esa
elektronlashtirish kabilar o‘zbek tilshunosligi uchun muhim masalalar sifatida
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belgilanishi kerak. Lug‘atlarda milliy ruh, madaniyat va dunyoqarashni ifodalash
uchun, birinchidan, sof turkiy jonli so‘zlashuv tili yaqqol oz ifodasini topgan xalq
og‘zaki ijodiga tayanish, ikkinchidan, mumtoz va zamonaviy adabiyotda so‘zni
san’at darajasiga ko‘targan, uning eng yirik vakillari asarlariga murojaat etish,
uchinchidan, o‘zbek tili tarixida yaratilgan ahamiyatli lug‘atlarni, ularning tuzilishi
va mazmunini sinchiklab o‘rganish kerak.

11. Fitomorf metaforalarining izohli lug‘atida muayyan ko‘chma ma’noli
fitonimning tavsifi bilan bir qatorda uning etimologiyasiga doir ma’lumotni berish
lug‘atning ahamiyatlilik darajasini oshiradi, u bo‘yicha to‘lig va aniq ma’lumot
olish, yaqqol tasavvurga ega bo‘lish imkoniyatini yaratadi. Bunday tur va
mazmundagi lug‘atlar o‘zbek xalqining ijtimoiy-siyosiy dunyoqarashini boyitish
hamda madaniy va ilmiy-nazariy darajasini oshirishga katta xizmat qiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTanust aucceprauuu 1okropa ¢punocopuu (PhD))

AKTYyaJlbHOCTH M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHUKA B TIOCIEAHME TOJbl 0CO00€ BHUMAHHUE YACNAETCS HU3YyUYEHUIO
OTIPE/ICNICHHBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUNW W OCOOEHHOCTEH Ha OCHOBE JOCTIKEHUH U
pe3ynbTaToB B 00JacTU COBpEMEHHOW (uiIocopuu, JIUTEPaTypOBEICHUS U
auHrBUCTUKH. MccnemoBaHust B 3TUX  O0JIaCTAX  NMPUOOPETAIOT  BAXKHOE
IIPAKTUYECKOE 3HAYCHHE JUIs IIOJIYYEHMS CHCTEMATU3UPOBAHHBIX 3HAHUM W
npeicTaBlieHuid 0 MaciuTabax, acnekrax metadop, cChOpMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE
Ha3BaHUI PACTEHHUI Ha OMNPENEIICHHOM fA3bIKE, UX POJIM B COBEPLICHCTBOBAHUHU
HAapOJHOTO MBIIUICHHUS], IEMOHCTPALIMN HABBIKOB MCIOJIb30BAHHS UX KOHKPETHBIM
aBTOPOM U pa3pabOTKH MPUHIIMIIOB TOJKOBAHUS B CIOBapsX.

B MupoBoO#i TMHTBUCTUKE HU3Y4YE€HHE BOMpoca 00 OTHOUIEHUM S3bIKA K PEUH,
MBIIUIEHUI0O M KyJbType HA4yaloChb C JPEBHUX BPEMEH M MOCIEIOBATEIHHO
MPOJIOJKAETCA A0 HAIMX JHEW. OQHAKO MOYKHO MPOCIIEIUTh, YTO HAYYHBIN MOIX0]T
K JaHHOMY BONIPOCY B pa3HbIe MepUoabl IpuodpeTan paznuunblil xapakrep. B XIX
BEKe, B CBSI3M C TMpeolJaJlaHueM CpPaBHUTEIbHO-UCTOPHUUECKON MapaurMbl,
OCHOBHO€ BHUMAaHHE JIMHTBUCTUKU YAEISAJIOCH PEUICHUIO MPOOJIEMbI POACTBA TeX
WJIY MHBIX S3BIKOB, B XX BEKE B CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM JMHI'BUCTHKE OCHOBHOE
BHUMaHUE CTaJl0 YACNAThCA HE ero oOyagaTento, a TMOCTPOSHUIO S3bIKa
MMMaHEHTHBIM 00pa3oM. M3ydeHune s3bIKa U MBIIUICHHS, S3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX
OTHOLIEHUH MO aHTPOIMOUEHTPUUECKON MapaJurMe Hayaiaoch OYKBaJIbHO B KOHIIE
XX-Havanie XXI Beka, 0CHOBHOE BHUMAHHE CTaJIO YAEISATHCSI U3YUYECHUIO SI3bIKOBBIX
SBJICHUM BO B3aMMOCBSI3M C HAlMOHAIBHO-KYJBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU. B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM BEAYTCS IUIOJAOTBOPHBIE U CEPhE3HBIE MCCIIEAOBAHUS 110
U3YUYEHHUIO S3BIKOBO-XYZOKECTBEHHBIX M KYJIbTYPHBIX €IWHHI] NHUCHbMEHHBIX
TEKCTOB B aHTPOIOIEHTPUUECKOM acrekTe. Pa3BuTue OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSA
O00yCIIOBMJIO H3Y4YEHHE XYIOXKECTBEHHO-ICTETUYECKUX, JIMHIBOMOATHUECKUX U
JUHTBOKYJBTYPHBIX ~ OCOOECHHOCTEH, JIEKCUKOTpaUUYeCKOW  HMHTEpIpeTaIiu
butomopHBIX MeTadop, 3aHUMAIOIINX HEHTPATHHOE MECTO B CHCTEME BOCTOUHBIX,
B TOM 4YHCJIE€ Y30€KCKHX, XYyJOKECTBEHHBIX HCKYCCTB U OIpPEACISIOMIMNX
KYJIbTYPHBIM CTAaTyC HapoJa, Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX B3IVISOB,
METOJOJIOTMM U METOHOB fA3bIKO3HAaHMUA. [loToMy 4TO «B ceromHsmHIO0 310Xy
rnodanu3anuyu  KaKIOMY Hapody, JO0OMYy HE3aBUCUMOMY TOCYAapCTBY
€CTECTBEHHO YJENSATh MEePBOOYEPEIHOE BHHMAHHME BOMPOCY OOECleueHUs: CBOMX
HAallMOHAJIBHBIX WHTEPECOB, B CBA3U C JTUM-COXPAHECHHIO W PA3BUTHUIO CBOEHU
KYJIbTYPbI, BEKOBBIX LIEHHOCTEN, POAHOIO sA3bIKa» ¢, COOTBETCTBEHHO, aKTyaJIbHBIM
U HEOOXOIUMBIM sIBIsieTCsl u3ydeHue QuromopdHbix MeTadop B Yy30E€KCKHUX
NUCbMEHHBIX MCTOYHHMKAX KaK LIEJIOCTHOM CHCTEMBI, ONPEIEICHUE CTENEHU HX
OPUMEHEHHUSI MO JTallaM COLUAJIbHOW DSMOXH, HUCCIEAOBAHUE XYJOKECTBEHHO-
ACTETUYECKUX OCOOCHHOCTEH, OMpejieieHne WX MeCTa B S3bIKE M KYJIbTYpE,
000CHOBaHHE TMO3THYECKOTO0 MAcCTepCTBA MOSTOB B MX HCIOJB30BAaHUU, PEIICHUE
BOIIPOCOB TOJIKOBAHMS B CIOBAPSX.

14 Ona THINMHI3 PHUBOXKHMHH TABMUHIALI — ACOCHI Makcagumu3. // STaru Y36ekncron, 2020, 12 cenrsops. Ne 175
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JlanHasi nuccepTanus B ONpPEACICHHON CTENEeHH CIY>KUT pealiu3aliy 3a/1ad,
ompezaeneHHbIX B Ykazax [Ipesunenra Pecnybonuku Y3zoexucran NeYII-4958 “O
JaTbHEHIIIEM COBEPIIICHCTBOBAHUH TIOCIEBY30BCKOTO 00pa3oBanus” oT 16 despass
2017 roga, NeVII-5850 “O mepax mo KOpeHHOMY MOBBIIIEHHUIO MPECTHXA U CTaTyca
y30€KCKOTO sI3bIKa Kak rocyaapcTBeHHOro” oT 21 okTsiopst 2019 roma, NeYII-6084
“O Mepax Mo JabHEHUIIIeMy Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKA M COBEPIICHCTBOBAHUIO
A3BIKOBOM TOJMUTHKM B Hamed cTtpane” or 20 oktsa0ps 2020 roma, Takxke
[TocranoBnennit Ne984, Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y36ekuctan ot 12
nekabpst 2019 roga, “O06 yrBepxkaenun Ilonoxxenust o JlemaprameHnTe pa3BUTHS
rocyaapctBeHHOro  sa3bika", IloctanoBnenuss  NelIl1-4479 “O  mmpokom
Mpa3IHOBAaHUU TPHUIALATUNICTUS TpUHATHA 3akoHa PecnyOnuku VY30ekucran "O
rocyaapcTBeHHOM si3bike", oT 4 okTa0ps 2019 roma, Ned0 »O mepax 1o
opranuzanuu gesrenbHocTH Komuccun tepmunoB mnpu Kabunere MunuctpoB
PecriyOnmuku Y36ekuctan" ot 29 suBaps 2020 roma Takke IPyruxX HOPMAaTHUBHO-
MPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTEIHHO JaHHOU C(epbl AeSITeIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJIEHUAM Pa3BUTHS
Hayku M TexHosorunii PecmyOnuku. J[aHHOE wHCCieOBaHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKW M TEXHOJIOTUUN
Pecny6nmkwu 1. “DopmupoBaHue CUCTEMbI MHHOBAITMOHHBIX UACH M MX peaTn3aius
B COLIMAJIbHOM, MPABOBOM, KYJbTYPHOM, IyXOBHO-INIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUU
MH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOr0 rocyjapcTBa’.

CreneHb U3y4eHHOCTH NMPOOJeMbl. B MUPOBOI1 TMHIBUCTHKE U3YyUYECHBI TAKUE
BOIPOCHI, KaK JIMHIBUCTHYECKAsi MpUpoaa GUTOHUMOB, UX POJIb B (POPMHUPOBAHUU
JIEKCUKH, CTEeNeHb HUX YINOTpeOjeHuss B s3blke U peun. Hanpumep, anamus
(UTOHMMOB AHIJIMICKOIO S3bIKA OCYIIECTBIEH B pabOTax TaKUX YUYEHBIX Kak
K.Pana, I.Xyk, Y.Kpumke, JI.Xepman. B manHeix paboTax B JUMAXpPOHHOM H
CUHXPOHHOM acCIEeKTaX HM3yuYeHbl CTPYKTypa, CEMaHTHKA, KIacCU(PUKaLUs, POJb
(GUTOHUMOB B CJI0BOOOpPa3oBaHHMHU. '° DTHOOOTAHMYECKHE, TEPMHUHOJIOIUYECKHE,
CTPYKTYpHBIE, CEMAHTUYECKHUE OCOOCHHOCTH M JIEKCUKOTpa(pUueCcKOe TOJIKOBAHUE
(UTOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKa MpoaHaau3upoBanbl B padorax O.I1.Ps6xo, T.B.Los,
C.I0. Iyoposunoii, A.M.JIeToBoii. !

15 Ratd G., Samfira 1., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. —
385 p.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and Some Uncertainties // Old Names — New
Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays.
— Frankfurt am Main: Lang, 2009. —pp. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of Old English Compound Plant Names:
Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University
of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt am Main: Lang, 2009. — pp. 211-278; Herman D.,
Moss S. Plant names and folk taxonomies: Frameworks for ethnosemiotic inquiry // Semiotica 2007, Ne 167. — pp. 1-
11.; Ps6xo O.I1. HoMuHAaTHBHBIE B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE CBOHCTBA CIIOKHBIX CYOCTAaHTHBHBIX 00Opa3oBaHUI
(Ha MaTepualle HAMMEHOBAHNH pacTeHuH): ABTOped. mucc. ... Kaua. ¢umon. Hayk. — P.-na-J1., 1988. — 24 c.

16 Pa6ko O.I1. HOMUHATHBHEIE M CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA CIOKHBIX CyOCTAHTHBHBIX 00pa3oBaHuil (Ha
Marepuajie HaMMEHOBaHUM pacTeHuid): ABroped. mucc. ... KaHa. guioin. Hayk. — P.-Ha-Jl., 1988. — 24 c.; Lloii T.B.
Jlekcuko-ceMaHTHUECKass M CIOBOOOpa3oBaresibHAas CTPYKTypa (UTOHMMOB M HX 3aKOHOMEPHOCTH OIIMCAaHUS
(PUTOHNMOB B TOJIKOBBIX ClIoBapsix: ABroped. aucc. ... kaui. ¢wron. Hayk. — T., 1995.— 24 c.; Iyoposuna C.1O.
Pycckas GoraHM4eckass TEpPMHHOJIOTUS B ATHOJMHIBUCTHYECKOM OCBELICHHM (Ha MaTepHale Ha3BaHWH PacTEHWH,
00pa30BaHHbBIX OT Ha3BaHWI )KUBOTHBIX M NTHL): ABTOped. IHcC. ... Kana. ¢uion. Hayk. — M., 1991. — 25 c; JleroBa
A .M. CemaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH (PUTOHUMOB B pycckoM doibkiope: ABToped. mucce. ... kana. guion. Hayk. — M.,
2012.-25c.
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B  y30ekCKOM SI3bIKO3HAHUU CTPYKTYPHO-(YHKUHUOHAIBHBIM, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUN, HCTOPUKO-3TUMOJOTHYECKH aHaan3 (UTOHUMOB YACTUUYHO
msyuann X.JKamosnxonos, FO.Omounkynos, I'.X . Hurmarosa'”.

B uccnenoBanun M.XommumxomxaeBon “@UTOHUMBI B SI3bIKOBOM KapTHUHE
Mupa (Ha MpUMEpe AHTIHICKOT0, PYCCKOTO M y30€KCKOTO S3BbIKOB)” Ha OCHOBE
NOHATUI (OpPMBI, I[BETa, BPEMEHH, BKycCa, KOJIMYECTBA, 3amaxa HCCIEI0BaHBI
TUTIOJIOTHS MOTHBAllUM B (DPUTOHUMHUYECKOW JIEKCHKE AHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO H
y30€KCKOT0 S3BIKOB, KOHLENTyaldbHO-UJaeorpauyeckue M KOHHOTALMOHHbBIE
0COOEHHOCTH (PUTOKOMIIOHEHTHBIX (PPa3eoIOTU3MOB, CBA3AHHBIX C YEJIOBEYECKUM
MBILIJIEHUEM U KYJILTYypOil. '

W3 BbIlIECKAa3aHHOTO OYEBHUIHO, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM PACKPBITHE
JIEKCUKO-XY/I0KECTBEHHbIX M  JIMHIBOKYJBTYPHBIX OcoOeHHOcTel MeTtadop,
00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE (DUTOHUMOB, BBISIBICHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS,
OCYILLECTBIICHUE LEJIOCTHOU HAay4YHOU CHUCTEMaTHU3AL1H, OIKUCAHMUS,
KJIacCU(pUKALINHU, JTEKCUKOTpa(hUIECKOro TOJKOBAHUS, IEMOHCTPAIMS MacTEPCTBa
X TBOPYECKOTO HCMOJb30BAaHUS M T.J. JO CHUX IOpP HE SBISUIOCH OOBEKTOM
CHELUATbHOIO UCCIIEOBAHUS.

CBsi3p HCC/IeI0BAHUA C IUIAHAMH HAYyYHO-HCCJIE0BATEIbCKON padoThI
BbICIIET0 Y4eOHOro 3aBe/lecHHSl, B KOTOPOM BBIIIOJIHEHA JHCCepTALUS.
JluccepTaiisi BBITIOJIHEHA B paMKax IUJIaHa HAyYHO-UCCIENOBATENbCKUX pPadoT
Byxapckoro rocy1apcTBeHHOTO YHUBepcUTeTa paccuuTaHHoro Ha 2017-2021 rozsl
no teme «I[IpoOnemMbl rcciienoBaHus A3bIKa, OTHOIICHUM JIMYHOCTH U OOIIeCTBa B
y30€KCKOM SI3bIKO3ZHAHUI.

Leabio uccjieq0BaHuA SBISETCS U3YUYEHUE JTUHTBOMOATUKH (PUTOMOP(HBIX
meTadop B y30€KCKUX XYJ10KECTBEHHBIX TEKCTax, BBISIBJICHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, pa3paboTka JieKCUKorpaduueckon
WHTEPHPETALMH U IPUHLUIIOB.

3anaum uccyie10BaHMA:

KPUTUYECKHA 0030p M BBIPAXKEHUE COOTBETCTBYIOLIEIO OTHOLIEHUS K
HCCJIETOBAHUSIM OTHOCHUTEJIBHO MeTapophl, JIMHTBONO3TUKH u
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUHA B MUPOBOM M Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU;

M3y4YeHUE MEXaHW3Ma M MCTOYHUKOB oOpa3zoBanus ¢utomMopdHBIX MeTadop,
BBISIBJICHUE SI3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH €ro pa3BUTHS;

obocHOBaTh TO, 4TO ¢uToMOpdHbIe MeTadopbl -3TO JIMHTBOKYJIHTYPHOE
SIBIIGHUE, HEMOCPEJACTBEHHO CBSI3aHHOE C SKCTPAIMHIBUCTHYECCKHMH (HaKTOpaMu
(TakUMH Kak KyJIbTypa, UCTOPHS, MEHTAIUTET, reorpauueckoe MOJIOKEHHUE W
O6nopa3zHooOpasue), B BOSHUKHOBEHUHN KOTOPHIX BAKHYIO POJIb UTPAIOT UIMEHHO 3TH
(haxTophI;

1"KamonxonoB X, Y36ek 60TaHMKA TEPMHHOIOTHACHHIHT [IAKILUIAHMII BA PUBOYXUIAHMII TapuxuaaH: Ouiom. pau.
HOM. ... aucc. aBtopedeparu. — T., 1969. — 25 c.; DmonkynoB FO. OmbIT HCTOPUIECKO-3TOMOJIOTHIECKOTO aHAH3a
Ha3BaHUH MJIO0B B Y30€KCKOM s3bIKe: ABTOped. Iucc. ... Kaua. ¢puinon. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; Hurmatosa I".X.
Cucrema 1 XyJ10’KeCTBEHHOE (PyHKIIMOHUPOBAHKE JIEKCEM-Ha3BaHUI pacTeHUH B y30€KCKOM si3bIke: ABTOped. 1ucc.
... kaun. punon. Hayk. — T., 1998. — 21 c.

18 Xonmmmxyxaesa M. OJaMHUHT JIMCOHMH TacBUpUaa (GUTOHUMIIAP (MHIJIM3, PYC Ba Y30€K THIUIADM MHCOJIMJIA):
®wton. ¢an. 6. dpancada nok. muc. aroped. -T.: 2018.
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onucanue ¢puroMopPHbIX MeTadop B COOTBETCTBUU C JUHIBUCTUUYECKUM U
KyJbTYPHBIM acleKTaMH, OTpeeNIeHUE UX MeCTa U GYHKIH B SA3bIKE MUCbMEHHBIX
MCTOYHHUKOB, JOKA3aTEJIbCTBO TOrO, YTO OHHU SIBJISIIOTCA BaXKHOM OCHOBOW IS
CO3JaHUs XYJ0)KECTBEHHOT'O UCKYCCTBA;

OLIEHKa MeCTa y30€KCKHUX MOATOB B PA3BUTUU M3SALIHBIX HCKYCCTB Ha OCHOBE
u3ydeHus: ¢utomMophHbIX MeTahop B  TOITUYECKUX TMPOU3BEACHUSIX B
JIMHIBOMO3TUYECKOM aCIEKTE, BBISIBIIEHUE UX XYA0KECTBEHHOI'O MaCTEPCTBA;

PacKpbITh HAIMOHAIBHYIO CaMOOBITHOCTh (UTOMOpP(DHBIX MeTadgop B
y30€KCKUX TO3TUYECKUX MPOU3BEACHUSIX, JOKa3aTb, YTO OHHU SBISIOTCA
JIPEBHEHUIIIE Y BaXXHEHUILIEH JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKON E€IWHUILICH HAPOIHOU
KYJIbTY DB,

NEPECMOTP MPUHIMIIOB M3YyYEHHs] M ONUCAHUS TOJKOBaHUA (PUTOMOPGHBIX
MeTadop B CIOBAPSAX MO COBPEMEHHON METOJIOJIOTHH.

B xauecTBe 00beKTa Hccae0BaHusl ObLTH BHIOPaHbI y30€KCKUE MOATUYECKUE
IPOU3BEJCHUS, YCTHOE HAPOJHOE TBOPYECTBO, KIIACCHYECKUE JIMPUYECKUE
Ipou3BeNeHUsT U 00pa3ibl COBPEMEHHBIX MOITHUECKUX MpOU3BeAeHUN. Mectamu
UCITIOJIb30BAHbI U JPYTUE MO3TUYECKHUE TPOU3BEICHUSM.

Mertoasl  ucciaenoBaHus. B ocBemieHMM — TEMBl  MCCIENOBAaHUSA
VCII0JIB30BAJIMCH JaXPOHHBIN, CUHXPOHHBIN, HUCTOPUKO-TEHETUYECKUH,
TUTIOJIOTUYECKUH, JIMHTBOIIOATUYECKUH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH,
CPaBHUTEJIBHO-UCTOPUYECKUIM, HSTHUMOJIOTUYECKHMI M KOMIIOHEHTHBIE METOMbI
aHaIu3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIIOBAHUSA 3aKIIOYAETCS B CIIEIYIOLIEM:

YTOYHEHO TO, YTO B MO3TUYECKUX TEKCTaX Y30€KCKOro (poJIbKJIOpa Ba)KHOE
MECTO 3aHHMAIOT CUMBOJMYECKHE 3HAKU, CBS3aHHBIE C KYJIBTOM PACTEHUU, OHU
yHOTPEOISIFOTCS MPEUMYIIECTBEHHO B MEPEHOCHOM, Harpumep, MetadhopruiecKkoM
CMBICIIE, TPHUOOPETAIOT  XYJI0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKOE, JIMHTBOMO3TUYECKOE,
JIMHTBOKYJIbTYPHOE 3HAUYCHHE;

BBISIBJICHO, 4YTO (¢utoMoppHble MeTadopbl B TBOPYECTBE Y30EKCKHX
KJIACCUKOB, B 4acTHOCTH, Anwmmiepa HaBowu, SIBISIOTCS OCHOBOM 00pa3HOCTH,
3aHHMAalOT 0Cco000€ MECTO KaK BaXXHOE  XYJOKECTBEHHOE  HCKYCCTBO,
JUHIBUCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH MX Ppa3BUTUSA JIOKa3aHbl Ha OCHOBE
(bakTHyecKoro MaTepuana;

BBISIBJIEHBI  JIEKCUKO-XYJI0)KECTBEHHBIE OCOOEHHOCTH TpPAJULUOHHBIX H
UHIUBUIYAIbHBIX (UTOMOP(DHBIX MeTadop B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM MO33UH, B
yacTHocTd B TBOpuectBe IllaBkara Paxmana u Myxammana IOcyda, wux
XYJ0’)KECTBEHHOE MACTEpCTBO IO KpHUTEpHUsAM TMpeBpanieHus: (UTOHUMOB B
JIMHTBOIIOATUYECKUE CUMBOJIBI;

BBISIBJICHBI ~HAIlMOHAJbHBIE O0COOEHHOCTH (uToMOphHBIX MeTadop B
y30EKCKHUX MOATHUECKUX TEKCTaX, CBSI3aHHBIX C MOHITUAMH peOEHKA U POJCTBA, C
XapaKTepOM, 3MOIIMOHATILHBIM COCTOSIHEM, 00pa30M YeJIOBeKa, BEIIECTBEHHBIMU
MaTepuajlaMM JOKa3aHO, YTO OHHU SBJISAIOTCA JPEBHEMIIEM W BaKHEUIIEH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON €IMHULIE HAPOIHOMU KYJIBTYPHI;

IIpakTH4Yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHUSA COCTOST B CJIETYOLIEM:
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MOKAa3aHO, YTO pe3yJbTaThl MCCIIEIOBAHUNH MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHBI JIJIs
oOOramieHus JIMHTBOMIOATHKH, JIMHIBOKYJBTYPOJIOTUHA ONPEICICHHBIMU Hay4YHO-
TEOPETUUYECKUMH B3IJISIIaMU, JUIsi Oojee TIIATENbHOTO M CHCTEMaTHYECKOTO
M3Yy4YEeHUS HOBBIX HApaBlICHUI TMHTBUCTUYECKON HAYKH;

MOCPEACTBOM Pa3IMYHbIX METOAOB ObLIM pa3pabOTaHbl XYIOXKECTBEHHO-
SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH (pruTOMOpGHBIX MeTadop B Y30EKCKOM HapOJHOM YCTHOM
TBOPYECTBE, POJIb, PYHKIMS U 3HAaUeHHE (PUTOHUMOB B IMHTBOIIO3ITHKE, CTETIEHb UX
UCIIOJIb30BAHUS B TEKCTE;

000CHOBAaHO, 4YTO  pe3yjibTaTbl  MCCIEJOBaHUS, OCHOBaHHbIE  Ha
JUHTBOTIOATUYECKHUX, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  XApaKTepUCTUKaX U
nekcukorpaduueckol umHTeprnperanuun GuToMophHBIX MeTadop, TaI0T BaKHYIO
HAy4YHO-TEOPETUYECKYI0 HH(MOpMalMio B OSTOH 00JIaCTH, MOTYT OBITH OBITh
UCIOJIb30BaHbl Il  CO3JaHUsl y4YEOHMKOB M IMOCOOMM MO JUCUHUILIMHAM
“CcoBpeMeHHbIH y30ekckuil a3bIK”, “McTopus y30ekckoro sizbika”, “JIMHrBUCTHKA
TekcTa”’, “JIMHrBOKYJNbTYpOJIOTHS'", M3YyYarOIUX BOMPOCHI SI3bIKa U KYJBTYpHI,
COBEpIICHCTBOBAHHUS TOJIKOBBIX CIIOBapei, MPAKTUYECKUX U TEOPETUUECKUX KypPCOB
M0 CPAaBHEHUIO (TaIIONX) B SI3bIKE XYy10KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUSI.

OBLIO BBISIBJICHO, YTO COJIEPKAIIUECS B UCCIEIOBAHUN MaTepUaibl U BHIBOJIBI
O TMEpPEeHOCHOM 3HAUYE€HHWU PACTEHUH [Nal0T BaXHYI0 HAYYHO-TEOPETHUYECKYIO
uH(pOPMALUIO 7151 y30€KCKOM (UII0nI0rum, 000ralamT €€ TEOPETUIECKUE OCHOBBI,
YTO OHHU SIBJISIOTCS BaXKHBIM PECYpPCOM Jisi OOy4Y€HHsS M TOBBIIICHUS 3HAHUNA U
KBAIM(PUKALUA  CTYJEHTOB,  MAarucTpaHTOB,  M3y4aroumx  (UiIoIoruo,
UCcleloBaTeNe U CIeIMaliCTOB B 3TOM 00J1acTH;

Ha MpuUMepax J0Ka3aHO, YTO peaJTu30BaHHbIA Ha OCHOBE (PMTOHMMHUYECKUX
meTtadop Marepual, 3aJ0)KeHHbIE B MX CYIIHOCTh YHHUBEpPCAJIbHBIE IOOphIE HJIeU
UMEIOT OO0JIBIIIOE 3HAYEHUE IS TaJbHEHIIeT0 YCUIICEHHS YyBCTBA JIIOOBU K HAIlIEMY
KyJbTYPHO-IyXOBHOMY HAClIEAHI0 W POJHOMY SI3bIKy B yMaxX M cepilax
MOIPACTAIOIIETO MOKOJICHUSI.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJIeI0BAHMS OOBSCHSAETCS TEeM, UYTO K
npobJsieMe HCIOJIb30BaH IMOAXO0J COBPEMEHHON METOJOJIOTUU U METOJOB HAaYKH,
TEeM, 4TO TeopeThudeckas MHpopManus U (HaKTHUECKU MaTephasl MOJTy4YEeHbI U3
KOHKPETHBIX HAYYHO-XYOKECTBEHHBIX UICTOYHUKOB U UTO B aHAIM3E CAENaH YIop
HAa  JIMHTBOMOATHYECKHE, JIMHTBOKYJIbTypoJornueckue  (akroppl M Ha
JIEKCUKOJIOTHIO, a TAKXKE TEM, YTO U3JI0)KEHHbIE TEOPETUUECKUE B3I bI, BEIBOJIBI U
PEKOMEHIallMK BHEIPEHBI B MIPAKTUKY, PE3YIbTaThl UCCIEIOBAHUI OATBEPKICHBI
KOMITETEHTHBIMU CTPYKTYpaMy, TE€Ma HKCCIIEJOBaHA [0 HOBBIM HaIlpaBJICHUSIM
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS.

HayuyHnasi m npakTu4yeckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUSA.

Hayunast 3HauuMOCTh pe3yJIbTaTOB UCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
OHU MOTYT OBITh HCTIONIB30BAHbI AJIsi COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUN O posid MeTadop
B y30EKCKOM A3BIKE U JUTEpaType, JMHTBOMO3TUYECKUX u
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKHX OCOOCHHOCTSIX U XYAOXKECTBEHHO-ICTETUYECKUX
3aj1a4ax, U3yuyeHHs UX B ONPEJICTICHHON CUCTEME, PEIIeHNS HayYHO-TEOPETUIECKIX
3a7a4 B OOJIACTU JIMHTBONIOATHKH, M3YYEHUS SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX CBS3EH,
MOTIYT  CIY)XWUTb OCHOBOW IIpU  CO3JaHUM  CJIOBAapEU-CIIPABOYHUKOB O
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MPOUCXOXKJIEHUH (PUTOHMMOB B TMEPEHOCHOM 3HAYEHHM, IPU MCCIEIOBaHUU
BOIPOCOB, KAaCAIOLUXCA UX XYAO0XKECTBEHHO-ICTETUYECKON M JIMHTBOKYJIbTYPHOU
IPUPOIBI.

[IpakTudeckast 3HAUUMOCTD PE3YJIbTATOB MCCIIECIOBAHUS 3aKJIFOUAETCS B TOM,
YTO HA OCHOBE €ro Hay4YHO-(AaKTUYECKUX MaTEpHaTOB MOXHO OCYIIECTBIATH
JMHTBUCTUYECKUN, JMHTBOJIOTO-XYI0KECTBEHHBIN, JIHUHTBOKYJIBTYPOJIOTUIECKUAN
aHaJlM3 CTHJIMCTUKH, KYJBTYpPhl PEUHd U XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa Y30EKCKOTO
S3BIKO3HAHUSA, CO3[aTh ydeOHble mocoOusi mo auciuruinHaMm «CoBpeMEeHHbIN
y30eKkckuil s3bIk», «McTopusi y30€KCKOro s3bika», «JIMHIBUCTHKA TEKCTay,
«JIunronostukay u «JIMHIBOKYJIBTYpOJOTUs~, OpPraHU30BBIBATH CEMUHApHI,
COCTaBJIATh yueOHbIE MOCOOMS U METOAMYECKUE PEKOMEHAAINH JIs1 MPAKTUYECKUX
3aHATUH, OpraHu3BaTh PakylIbTaTUBHBIE KypChl U CEMUHAPHI, MpOINaraHAupOBaTh
dbutromopdHbie MeTadophl B Cpe/icTBaX MAaCCOBOM MH(MOPMALIHH.

BHeapeHHoOCTh pe3yiabTaToOB HMccjaeaoBaHMs. [lonmydeHHble HayyHbIE
pe3yJIbTaThl OBLIIM BHEIPEHBI B CIECAYIOMUX paboTax:

HAy4YHBIEC BHIBOJBI O TOM, YTO B MOATHUYECKUX TEKCTaX y30€KCKOro (hoibkiopa
BaXHOE MECTO 3aHUMAIOT CUMBOJIMYECKHE 3HAKH, CBA3aHHBIE C KYJIbTOM PAaCTCHHIA,
OHM  YMNOTPEOJSIOTCS  MPEUMYIIECTBEHHO B TIEPEHOCHOM,  HAampuMep,
MeTapOpUYECKOM  CMBICIE,  MNPUOOPETAIOT  XYAO0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE,
JIMHTBOMO3TUYECKOE, JTUHIBOKYJIbTypHOE 3HaueHue Ne @3-2016-0908165532 no
TeMe “MeTo/InKa pa3BUTHS POIHOTO SI3bIKA U IUTEPATYPhl B COOTBETCTBUH C HOBBIM
andaBuToM U npaBuiaMu opdorpadun kapakanmakckoro szeika"  (2017-2020 rr)
(CnpaBka N304 Kapakanmakckoro ¢duimana HaydHo-uccnenoBaTenbCKoro
WHCTUTYTa Tejarorndeckux Hayk Y30Oekucrtana umenu T.H.Kapei-Husizu ot 2
HOs10ps 2022 rona). B pe3ynbrare 1OCTUTHYTO 00OTallleHUE TEOPETUUECKUX 3HAHUN
O Pa3BUTHHM POJHOIO S3bIKA W JINTEPATypbl HOBBIMU JIaHHBIMU, KOTOpbIE OBLIN
IPOaHAIU3UPOBAHBI B paMKax MPOEKTa.

BBIBOJIBI O TOM, 4TO (puUTOMOp(PHBIE MeTaQopsl B TBOPUECTBE Y30EKCKUX
KJIACCUKOB, B 9acCTHOCTH, Anuiepa HaBou, sSBISIOTCS OCHOBOW OOpa3sHOCTH, O
PACKpBITUM  JIEKCHKO-XYZOXKECTBEHHBIX ~ OCOOCHHOCTEM  TPaJWLMOHHBIX U
UHAUBUAYANIbHBIX (uToMOppHBIX MeTadop B TBopuecTtBe lllaBkaTa Paxmana u
Myxammana IOcyda, ux Xym0KECTBEHHOTO MacTepcTBa MO KPUTEPUIM
npeBpauieHusi GUTOHUMOB B JIMHTBonodTHYeckue cUMBOJIBINe D3-2019081663 mo
TeMe «Co3naHve BeO-cailiTa M KOJUIGKIUMH MYJIbTUMEAUNHBIX MPOAYKTOB
(9NMEKTPOHHBIX  CJIOBapei),  MOCBAIIEHHBIX  NPOJBUXKEHUIO  y30€KCKOTro
HaIIMOHAJIBHOTO TaHIeBaJIbHOTO HcKkyccTBa" (2020-2021 rr.). (Cnpaska Ne 01/04-
33 V30ekckoii rocyapcTBEHHOU akaieMuu xopeorpaduu ot 25 Hosi0pst 2022 ronaa).
B pesynbrare mpu co3laHUU DJIEKTPOHHBIX CIOBapeil clelaH ymop Ha BbIBOAbBI
JUCCEPTALINH

aHaJM3 TOTO, YTO HAIMOHAJbHBbIE 0COOCHHOCTH (HUTOMOPPHBIX MeTadop B
y30EKCKHUX MOATHUYECKUX TEKCTaX, CBSI3aHHBIX C MOHITUAMH peOEHKa U POJCTBA, C
XapaKTepoM, SMOIIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM, OOpa3oM 4YeJIOBeKa  SBISAIOTCA
JAPEBHEUIIEM M BaXKHEWILEW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW EIWHULEH HAapOAHOU
KyJbTYpPbl HCIIOJIb30BAaHBI MPH MOJATOTOBKE CIICHAPUEB TAaKHX TeJernepesad, Kak
TeNeKaHAIMHUHT “Accanom Y3bexucmon”, “Caxxuzunyu myvocuzay, byxapckoro
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o0JacTHOTO TeneKkaHaia ¥Y30eKCKOM HallMOHaNbHOH Tenepaanokomnanuu (Cnpaska
Ne 1/168 byxapckoir obmactHOU Tenepaauokommanuu oT 17 wmrons 2021 r.)
bnarogaps aTromy Oblia obecrieueHa HayyHasl MOMYJISIPHOCTh ATHX Mepeaad U OHU
OB TOTIOTHEHBI HOBBIMH JTAHHBIMH.

Anpodanusi pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BaHUA. Pe3ynbTarbl HCCIEIOBaHUS
OoOCYXJI€Hbl M anpoOUpOBaHbl HA 5 pecrmyONMKaHCKUX U 6 3apyOeKHBIX Hay4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPECHIINAX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccjeaoBaHudA. [lo Teme nucceprauuu
OIy0JIMKOBAaHO 22 Hay4dHble pabOThbI, B YACTHOCTH 4 CTaTbU B HAYYHBIX U3JAHUIX,
pEeKOMEHJOBaHHbIX  Bwicmielt  artecTaniioHHOM  KoMmuccued — PecrmyOnuku
V36ekucran K myOJIMKalUMuM OCHOBHBIX HAay4HBIX PE3YJbTAaTOB JOKTOPCKHUX
AuccepTanuil, 4 Hay4HbIX CTaTbU B 3apyOeXkHBIX KypHasax, 14 crtaTeil B Hay4yHbIX
COOpHHUKAX.

CtpykTypa u 00beM ucciaenoBaHusi. J(uccepTausi COCTOUT U3 BBEJICHUS,
TpPeX OCHOBHBIX TIJiaB, OOUIMX BBIBOJOB, CIIMCKA MCIOJb30BAHHON JUTEPATYphl H
YCIIOBHBIX cOkpatieHnit. O6muii 00bEM rccieoBaHus cocTaBisieT 146 cTpaHMil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE IMCCEPTAIIMHN

Bo BBOAHOII 4acTM oONpeneNneHbl aKTyalbHOCTh W HEOOXOAUMOCTH
JUCCEPTALMH, CTENEHb N3YYEHHOCTH MPOOJIEMBbl, Hay4Hasi HOBU3HA, COOTBETCTBUE
UCCJIEIOBAHNUSI OCHOBHBIM IPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSAM pa3BUTUS HAyKd U
TEXHOJIOTHI pecryOJIMKU, OOBEKT, MPEAMET, METOIbl MCCIEJOBaHUS, Hay4dHas
HOBW3HA, LEJIb M 3aJaud WCCICIOBAHMS, NPUBEIACHBI CBEACHUS O Hay4YHO-
NPaKTUYECKOM 3HAYMMOCTH TIOJIYYEHHBIX pE3yJbTaTOB, UX BHEIPEHHOCTU B
NPaKTUKY, apoOaIuu, OMmyOoJIMKOBAaHHBIX pPab0oTax, CTPYKTYpe JUCCEPTALIUH.

IlepBas rjaBa  JUCCePTALMH Ha3bIBAETCH “JIMHrBOMO3THKA
¢puromoppubIX MeTadop” M COCTOUT U3 YeThbIpex pas3aesioB. B 5Toil r1aBe B
HayaJle PAcKpbIBAETCS M HCCIEAYeTCs coaep)kaHue meradop, OMPEAesIeHO, UTO
OJIHUM W3 TMpOosiBIeHUN MeTadop sBisieTcss puromopduueckas metadopa, a TakxKe
BBISIBJIEHBI UX OTJIMYUTEIbHBIE YEPTHI.

W3BecTHO, UTO B pe3ynbTare OOIIECTBEHHOW KU3HM M Pa3BUTHS CO3HAHUS
IIPOMCXOJIUT OIPENEICHHOE U3MEHEHHUE COAECPKAHUSA OTIEIBHBIX CJIOB, KOTOPBIE
NpUOOPETAIOT CTATYC MHOTO3HAYHBIX MJIM MEPEHOCHBIX MO 3HaYEHUIO CI0B. OTHUM
U3 HamOojee pacHpOCTPaHEHHBIX CIOCOOOB CO3/[aHUS TMEPEHOCHOTO 3HAYEHUs
aBisieTcst MeTadopa, B KOTOPOM ONpe/IesieHHAas! Belllb, 3HaK U ACHCTBUE HA3bIBAIOTCS
BTOPUYHBIMHU.

CnoBo memaghopa OTHOCUTCSI K IPEUECKOMY SI3bIKY, U €r0 MepBOHAYAIbHOE
CJIOBapHOE 3HAaUEHHUE-TIepeHOC. JlaHHbIHN S3bIKOBOI (PEHOMEH MHTEPECOBAI JIIOJICH ¢
HE3alaMsATHBIX BPEMEH, a SMIHUPHUYECKHE, TEOPETUYECKUE B3IISIABI HA HETO
BO3HUKJIM eme B IiIyOokod apeBHocTH. Mertadopa-peyeBoil  MexaHU3M,
UCIOJIb30BaHNE O0003HAYEHMS JIEKCEMbI JISi BBIPAXXEHHUS JAPYroro 3HA4CHHUsS Ha
OCHOBE BHEIIHETO, TIOBEPXHOCTHOIO CXO/CTBA. '’

19 Caiipynnaesa P., Menrnues B., bokuesa I'., Kyp6onosa M., IOnycosa 3., A6y3anosa M. Xo3upru y36ek anaduii
Tin. —Tomkent: ®@an Ba Texnonorus, 2009. -b. 100.
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P.KynrypoB cumutaet, 4yro mMeTadopa-3To CKpbITOE CpaBHEHUE, OTIUYHOE OT
MPOCTOr0 CPABHEHU S, KOT/1a TPOCTOE CPABHEHHE BCETIa COCTOUT U3 IByX OCHOBHBIX
YJICHOB (T. €. COMIOCTAaBUMOTO M COTIOCTAaBUMOTO CyOBeKTa), Toraa Kak B metadope
OCTaeTCs TOJIBKO BTOPOM YJIEH, T. €. TO, YTO CPABHUBAETCS, CPABHEHUE OITYCKAETCH,
HO OHO OTKPBITO M OTYETJIMBO OIIYIIAETCS B TEKCTE, YTO O3HAYAET, YTO CYyOBEKT,
ONMCBIBAEMBIH B MeTaOpe, BOCIPHUHUMAETCS YE€PE3 STOT BTOPOi unen?’

YMenoe  WCHONB30BaHME  MecTamMu  MeTadop B XYJIOKECTBEHHBIX
pou3BeeHUsAX OyAeT 3aBUCETh OT XYJ0’KECTBEHHOIO MBIIUICHHS U MacTepCTBa
nucatenass. OueBHIIHO, YTO B S3bIKE CYIIECTBYET MHOXECTBO MPOSBICHUN
Metadopsl. Paznuyaror Takue ero TuUIbl, Kak (uromopdHbie, 300MOp(dHBIE,
anTpornomop(dHbie, kKocMoMOp(PHBIE, a Takxke abuomMopdHbie MeTa(ophI.

dutomopdhHas MeTtapopa-3TO BaKHOE SI3BIKOBOE SIBJIIEHUE, CBSI3aHHOE C
MOSIBJICHUEM HA3BaHUM PACTeHHl B NMEPEHOCHOM CMBICIE U UX B3aUMOCBS3BIO C
TUMHU NIEPEHOCHBIMU 3HAUYMMBIMU XapakTepucTukaMu. Ha 3ToM 3Tamne Ham HY>KHO
OyzAeT pa3nuyath TepMUHBI PUTOMOP(DHBIN 1 PUTOHUMUYECKH. PDUTOHUMUYECKas
MeTadopa OTHOCUTCS TOJIBKO K TIEPEeHOCaM Ha3BaHMM, OCHOBAHHBIM Ha Ha3BaHUSIX
pacTeHui: TaKWMK Kak 'yuHapa'- posroJsietue, "KWUMApUC -CTaH, 'TIOJbIAH'-
kpacota. Opnako ¢uromopduas meradopa mompasymeBaeT MeTadOpPHUIESCKOE
VCMOJIb30BAaHWE HA3BAHWW PACTEHUM, CBOWCTB, 4YacTe€W, ypoxKas, IPOAYKTOB:
"kocTouKa"-BHYK, "KOpeHb"- nmpeaku, "miox"- getn.’!

B y306ekckoil TMHIBUCTHKE MHOTO pabOT, B KOTOPBIX SI3bIK XYJ0KECTBEHHOIO
MPOU3BEJICHUSI UCCIEAYETCA C JIMHIBOMOATUYECKON Touku 3penus. Hampumep, B
psane pabot akamemuka II.IlloadmypaxmonoBa, JK.JlanacoBa “Xym0kKeCTBEHHBIH
TEeKCT W JIMHTBUCTHYECKUH aHanu3”, Mapydrkona FOngamesa “JIMHrBUCTHYECKUIA
aHaJIU3 XyJ0KECTBEHHOTO TeKCTa” U “JIMHrBOMO3THKA XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA”,
B  paborax Takux yueHblx kak  X.Jlonum€pos, C.Mupszae, X.Camanos,
N KyukoptoeB, X.A6aypaxmonoB, M.MuptoxueB, H. MaxmymoB  BcTpedaroTs
IIEHHBIN JTAHHBI OTHOCUTEIHHO BBINIIEYKA3aHHOW TIPOOIEMATHKHY.

OtpagHo, 4TO B Y30€KCKOM JIMHIBUCTUKE B TMOCJEAYIONIUE JE€CATUIETHUS
MOSIBUJIOCH OTPOMHOE KOJIMYECTBO HCCIEIOBAHUM, MOCBSIIEHHBIX JI€TAIBHOMY
OTOOpPa)KEHUIO HABBIKOB  HUCIIOJb30BaHUS  SI3bIKA KOHKPETHBIM  aBTOPOM,
0COOEHHOCTEH THucaTeNsl B UCIOIb30BAHUMA TOW WU WHOW €IUMHUIIBI SI3BIKOBOTO
mnacta. Hanpumep, munrsuct JILAGaysiaesa B cBoeil Monorpaguu®? paccyxiana
0 TmpobiemMax JEKCUYECKOM CTHIMCTHKHU $S3bIKa Y30€KCKOM Xy[0>KeCTBEHHOU
autepatypel. B cBoelr kHure «Jlekcuuyeckue CpeacTBa XyA0>KECTBEHHOTO
nzo0paxenus» (1982) 2. Kunuuep 3aTpoHYJ BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C JICKCUUECKUMU
CpelCcTBaMH,  YYaCTBYIOIIMMH B  XYJOKECTBEHHOM  HU300paKEHHH,  HX
BO3MOXXHOCTSIMU  BbhIpakeHusi. B Monorpaduu b.YmypkynoBa «Jlekcuka
nosTudeckor peur» (1990) umcciaenoBaHbl Takue BOMPOCH, KaK JIEKCHUYECKHE

20 Kymrupos P. V36ex Tumuuunr TacBupuit Bocuranapu. —T.: ®an, 1977. -b. 54.

2! Baxpamosa JI. ®uromopduk Ba PUTOHMMHUK METAQOPAIITHUHT XAJIK XaéTHAaTH YPHU //3aMOHABUM THIIIYHOCIIHK
Ba JIMHTBOAUJAKTHKAHUHT KOMMYHHUKATHB acleKTiapu PecmyOirka niMuii-aMainii aHKyMaHd MaTepHUaIapy.
Camapkang, 2015 iun 1-2 mait, 22-23 6

22 Aonmynnaesa JI. Jlekcuueckas CTHIMCTHKA y30E€KCKOM XyI0kKeCTBEHHOM uteparypu. —T.: ®an, 1979.
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UCTOYHUKH COBPEMEHHOIO Y30€KCKOrO0 MO3THYECKOrO fA3bIKa, IMOATHYECKas
JIEKCUKA, TPATUIIMOHHBIE TOATU3MbI, BAPHUAHTHI CJIOB M UX 3CTETUYECKAs LIEHHOCTb.
B nuccepranmm  YmupoBoil CpersiaHbl MabMypKOHOBHBI " SI3BIKOBBIE
CpeICTBa M MOATHYECKAss WHAUBUAYAJIbHOCTh B Y30E€KCKOM MO33uu (Ha mpumepe
no’3un YcmaHa Asnma)' HCCIIeOBaHbl SA3BIKOBBIE CPEACTBA M IMOITHYECKAs
WHANBUAYATbHOCTH B IPOM3BEICHUSIX PACCMATPUBAEMOTO MOATA.

W3 BbIIECKA3aHHOTO BUIHO, YTO B Y30€KCKOW JMHTBHCTHUKE MpOjeTaHa
3HauWTeNbHAss  paboTa MO  JIMHTBONOATHKE  SI3bIKA  XYJ0>KECTBEHHOIO
pou3BeacHHs. >

Bmopoti pazoden smoii enaser nasvieaemcsa  “XyooorecmeeHHO-A3b1KOBbIE
ocobennocmu  pumomoppHuvix memaghop 8 Y30eKCKOM YCMHOM HAPOOHOM
meopuecmee”’ U B HEW BBISBIICHBI U MPOAHAIM3UPOBAaHbI XYA0>KECTBEHHO-S3bIKOBBIC
0CO0€HHOCTH (UTOMOPGHBIX MeTadOp B YCTHOM HAPOJTHOM TBOPUECTRE.

Mo>xHO TIpOCeNnTh, YTO OMpeneTIeHHAsl YacTh MPOU3BEACHUI, OTHOCSIIUXCS
K y30€KCKOMY yCTHOMY HapOJHOMY TBOPUYECTBY, CBf3aHa C PAaCTEHUSIMHU, C HX
Ha3BaHMEM. B 3THX MpOM3BEACHUAX YACTO BCTPEUAIOTCS HA3BAHUS PACTEHUI B
MEPEHOCHOM CMBICIIE, IEPEHOC MPUCYIINX YEJIOBEKY 4yepT B 00pa3 pacTeHusl.

Habmronenus mokaszanu, 4To B oOpa3iax HapoAHOTO YCTHOTO TBOPUYECTBA M3
pacTeHuid B OOJIBLIIOM KOJMYECTBE MeTa(pazu3upOBAIMCh TaKUe Ha3BaHUS Kak
YUHOP, MePaK, MANCHYHMOJ, OVMAaKy3, 2y, amupayi, pavHo, patixoH, a u3 GpyKTOB-
amop, anacup, bexu, y3ym, ypuk, KOTOPbIA OOBSICHSIOT CIEAYIOIINE 3HAUCHUS

MOXXHO TpOCIeauTh, YTO (UTOHUM SIOJIOKO YMOTPEOJSAICS B MEPEHOCHOM
CMBICIIE JIsl 0003HAaYEHUs OEPEMEHHOCTH, B3POCIOM U TOTOBOM ISl 3aMYy>KeCTBa
JIEBYIIKH, JIFOOBH, IIEKU U JIMIIA BO3TIOOJICHHOM, @ MO3TUYECKUN 00pa3 1BETKa
sIOJIOHU JJIsI BRIPOKEHHS “JIOKHOU J1H0OBU”. DutomMopd nepcuxa OJULETBOPSIT
JOXXKHYIO J1I000Bb, MHOTOJIETHOCTh, a ¢uTroMopd adpuKoca OJUIETBOPSII
NEPEHOCHbIE 3HAYEHHUS NPEKpaCHbIE TIJ1a3a BO3MIOOJEHHOW, MHOTOJIETHOCTbD,
TEPIUMOCTh BIIIOOJIEHHOTO KO BCEM Kampu3aM BO3IIO0JIECHHOIA.

®duromopd BHHOTpPaA TPAKTOBAJ MEPEHOCHBIE 3HAYEHHS] MHOTOJETHOCTH,
Opata, cecTpel, a (puroMop( BHILIHU KCIOJH30BAJICSA B MEPEHOCHBIX 3HAYCHHSIX
KpacoTbl, HEXHOCTH, I'y0 BO3TIOOICHHOIA.

B ycTtHOM HapomHOM TBOpYECTBE 0COOO€ MECTO 3aHMMAET TpaHaT, KOTOPHI
YHOTPEOSIICS B CIEAYIOIIUX MEPEHOCHBIX 3HAUCHUAX: pEOCHOK, CecTpa, CEMbSHUH,
KpernKasi CeMbsi, pOAUTEINb, FOHOCTb. DUTOHUM Orcuiioa BBIPAXKAET HETATUBHBIE U
UPOHUYHBIE TEPEHOCHbIE 3HAYEHMS, MPUCYIIUE JIOISIM B HAPOAHBIX MECHSX.
Ckazatb TO, YTO POT BO3JIOOJICHHON nucma, CPaBHUETh 3HAYEHUE MAJICHBKOTO B
¢ducTanke ¢ HeKHBIMU YCTaMH BO3JIIOOJICHHOM M CPaBHUTh MUHAQJIb C BEKaMU
JEBYIIKK peaKas HaXoAKa y30€KCKOro Hapoa.

OUTOHUM YuHOp TIPEACTABIISII CIEYIOUIUE CUMBOJIBL: CUJIA, TEPIICHUE, U
MYAPOCTh, TIOKOJIEHHWE, CEMbS, CyNpyT, MaJIb4YUK, MOJICPKUBAIOMIAS JTUIHOCTD,
KOTOpBIM OyAeT Omopoil B TpyJAHbIE BpEMEHa, B TO BpeMsl Kak (PUTOHUM KAHOUM
4acTO BCTPEYAETCS B IEPEHOCHOM CMBICTIE, KOTJ]a BO3JIIOOJICHHBI MOXET CTOATH
PSZIOM C HEW B TPYIHBIE JTHH.

2 Pynpomes M. baxuuit Mats nuarBonosTHkacH. -T: ®am, 2008.
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OUTOHUM anag TPUMEHSIICS B NMEPEHOCHOM 3HAYEHUU K HENPUATHOMY,
IUIOXOMY Y€JOBEKY HJIM YEJOBEKY C OTPHUIATENbHBIM XapaKTepOM, B IEPEHOCHOM
3HAUYCHUU K YEJIOBEKY, KOTOPBIA MpEerpakaaeT 4eh-audo MyTh, MPUUUHSIET €My
Bpea. Takke yCTaHOBJIEHO, YTO B YCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE HCIOJB3YIOTCA
Takue QuroMopdubie MeTadopbl, Kak caxcayn (TOpsiuuil HpaB BO3IIOOJIECHHON),
ron2yH (OMUHOKWHN BIFOOJICHHBIN ), suMeHb (KpacuBasi ICBYIIKA), wiueum (HEBEPHBIN
IOHOITIA), MOXOKEBEIBHUK (OJ1aromoayure, J0ATOIETHE ).

B mpemvem pazoene enagvl noo nHazeanuem “Xy0o0dcecmeeHHO-CI08aApPHOE
ucciedoganue Gumomop@uuvix memaghop y30exckou Kiaccuieckou nposvl’”
onpeenaeHbl PUTOHUMBI B IMHIBONOATHKE Anuiiepa HaBou u npoanann3upoBaHbl
MeTadopuieckue CBONCTBA.

OmnpeneneHHyo 4acTh JEKCUYECKOro OoraTcTBa si3bika npousBeaeHuii Hasau
COCTAaBJISIIOT CJIOBA, OTpaXkarolue Mup pacrenuii. Harpumep, puroHumMsl yeemox u
OYmMOH N3 Ta3elN 3aMMCTBOBAHBI U3 X0p (KOJII0UKa) KOTOpas B IEPEHOCHOM CMBICIIE
BbIpaXkajia He JI00OBb COJIOBBSA K LIBETKY, a €70 COUYCTBHE.

B razemsix mosta cyn6yn cpaBHUBAETCS € 3)1¢h, ECyMaH (3KaCMUH ) - >KEHITUHOM
XUTPOTO M KOBAapHOTO XapakTepa, a HACpuH W HAcmapuH CPaBHUBAETCS CO
CTPOMHOCTBIO M JIMKOM BO3JIIOOJICHHOH, B TO BpeMsl Kak (PUTOHUM Hapeuc,
CHUMBOJIM3HPYET jKeNlaHue u arousM. B nostuke HaBou 6561510 3amedeHo, 4To Gurypa
BO3JIOOJIGHHOW - Kumapuc, a pavHo2yl BBIPAXXAeT TEPEHOCHbIE 3HAYEHUS
abcomoTHOM KpacoTel (TBopma) B TacaBByde. JIMHIBOMOITHYECKHM aHAIU3
(UTOHMMOB B SI3bIKE MPOU3BENICHUI MO3TA MOKA3aJl, YTO OHH COCTOAT B OCHOBHOM
U3 KOPHEBBIX CJIOB, a OTYACTH W3 MPOU3BOAHBIX, OOpPA30BAHHBIX C MOMOUIBIO
HAa3BaHUM PACTECHUM.

B uemeepmom pazoene noo wnazsanuem “Jlumeeonosmuxa ghumomopgrvix
memagop 8 cospemeHHOU Y30eKCKoU nod3uu’” WCCIEAOBaHbl OCOOEHHOCTH
¢utomopdusix Metadop B duHrBomostuke lllaBkara Paxmona m Myxammana
KOcyda.

JIutepatypublii KpuTuK M mmcarens Hypymra Myxamman ckasan, 4To B
namsiTHoOU cratbe Paydxana o 1llaBkare Paxmane, KOTOpYIO OH Ha3Baj “JIMYHOCTD,
KOTOpas mepeluia B Mo33ui0”, MO3T HHTEPIPETUPOBAI CBOIO MOA3UI0, CBA3AHHYIO C
€ro JUYHOCTHIO: TO, YTO OH HAIKCaJl B CBOUX CTHXAaX, OH BeJ ce0s Tak ke, Kak U B
xKusan” 2,

[ToaT yMeno ucnosb30Bai GUTOHUMBI B CBOUX IIPOU3BEACHUSX, UCTIONb3YS UX
cOOCTBEHHbBIE U MIEPEHOCHBIE 3HAUEHHUS, CO3/]aBast C X MOMOUIBIO BIEYATISIONINE
o6pa3sl. [Ipumep:

Ok cykyHaT nopjap caxapja, KyH Hypuja €Huo, sipaxia0,

yonub KHUpap COBYK IIaxapra sutaHro€k s napaxtiap. [[IPC, 5-6.]

M3BecTHO, YTO 0O0COHO20CMb-3TO YEJIOBEUYECKUM OOJIMK, SIBICHHUE, MpU
KOTOPOM JI€pPEBBsI CTAHOBATCS OOCBIMU M 3TO OMHCAHO B MOA33UHU TMO3Ta TaKUM
o0pasnM: waxapoa Kuwi OVUU ANAHEOY HCYHIUICUKUO YMUpeawn 0apaxmiap sl
auboc Kuviean smac.. banku oynap obymyniail bowxa oapaxmiap — cO8yK WaxapHu
VoMU Y4yH, ONNOK CYKYHAmMea Kapuiu UCEH Kymapuul Y4yH Y30K eprapoan sée

24 Nurulloh Muhammad Raufxon .She’riyatga ko' chgan shaxsiyat // Sharq yulduzi. Ne 4. -B. 173-174.
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102ypub keraémean annaxanoai oaxooupaap.”> Am-swun oapaxmaap oup kewaoa
Kaepaapoanoup SNaH20€x 102ypub Kereanoai mymiaou.

B wuyactHoctn, B ero crtuxorBopeHuu ‘“IlecHst cBOOOIBI” OMHMCHIBAETCS
MOJIO’KEHUE TIOPKOB B TOT JIEHb, KOTJ]a OHU TIOOMIIUCH OCBOOOXKIIEHUE OT PYCCKHX
KOJIOHUCTOB, YTO eIle OOJbIlIe YCHIMIO OO0pa3HOCTh CTUXOTBOpeHus. Iloat
TOBOPUT, ULYHOAU KYHIAP Keaaou, 2yé anpox é3ean (6axopHu couHeam) 0apaxmoex
baxmea mynacan.

SlHa Anpok €3raH gapaxrra,

aTupryira ayHapcad Hykyu. [[IIPC, 32-6.]

[ToaT meITaeTcs nepeaaTh yuTaTento GUaIocoPuio KU3HU, HUCIOJIb3YS IIaroi
Y4Umsb 10 OTHOLIEHUIO K JIEPEBY:

Xap 6axopsia MEHra SpuHMai

AIIaMoOKHU Yypratap napaxrt. . [[LIPC, 34-6.]

B ctuxax Myxammana FOcyda MHOTO GUTOHUMOB, TAKUX KaK J101AKU3RANIOOK,
PpavxoH, AnNU3, 101a, 0y200U, naxma, moj, mauca, 4uHop ea madxcryumon. OH
MacCTEpPCKH BOCIIEI B CBOMX CTHXaX Takue oOpasbl Kak “baxopnu rypara smmpun”,
“sannu3ra cysHUO YiauO KoM, “UKKA KAJIOHMHT UIMPUH MyXabbatura ryBOX
Oynran MaiinH xuiiaa ryjuiapu’”’, “Tyngad Oyca OJNMINTa UHTHITAH acanapu’.

Bropas rnmaBa nuccepraumu HaszbiBaeTcs "' JIMHIBOKYJIbTYpPOJOTHYECKHE
ocodeHHocTu puroMopdHbIX MeTadgop' COCTOUT U3 IIECTH Pa3/IeiioB, B IEPBOM
pasziese KOTOpoil mja Ha3BaeHUEM “‘Teopemuxo-memoooniocudecKue OCHOBbl U
Memoobl  U3yueHuss  JUH2BOKYIbMYPONOSUYECKUX — UCCAe008aHUl” ObLIIH
NPOAHATU3UPOBAHbl  TEOPETUKO-METOJOJOTUYECKUE  OCHOBBI M METOJbI
UCCJIEIOBAHUS  JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHUECKMX HCCIAEAOBAaHUM B MHUPOBOM U
y30€KCKOM f3bIKO3HAHMU. Bo  bITOpoM pazaene riaBel  “@umomopghnvie
Memagopybl, npedcmasnAOwue HNOHAMUSL pebeHKa u poocmea” OnpeneicHb
dbutomopdHbie MeTadopbl, MPEACTABIAIOIINE MOHATHSI peOCHKAa W POJCTBA B
YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE, B IMPOU3BEACHUX Y30EKCKOW KIACCHYECKON H
COBPEMEHHOM MO33UN U U3JI0KEHBI UX JIMHTBOKYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH.

B mpemvem pazoene enagvl “@umomopgHvie memagopwl, npedcmasisarouue
obweuenogeyeckue YEHHOCMU U YMCMEEHHLIU (UHMENNeKMYanlbhblll) YPOGeHb
yenogexa”  crenuduka ¢utomoppubIx  MeTtadop, MIPEICTABIISIFOIITIX
0O0IIeYeI0BEYECKHUE 1IEHHOCTH U YMCTBCTBEHBIH (MHTEJUICKTYaJbHBIN) YpPOBEHB
YyesoBeKa, IMpoaHaIM3UpPOBaHBI BMecTe co Oeiitamu razeneit A. Hapau. Taxke
ObLI0 OOHapykeHo, uTo B JuHrBomnostuke Ill.Paxmana u Myxammana FOcyda
YeJIOBEUECKHE IIEHHOCTH TMEepeluld B TEPEHOCHOM CMBICIE Ha IpUMeEpe
¢buroMop(oB, KOTOpBIE MPOAHATU3UPOBAHBI HAMU C JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKON
TOYKH 3PEHUS.

B uyerBepTOM paszzmene TiaBbl, O3arjiaBI€HHOM  Kak "@umomopghusbie
Memagopvl, npeocmasnAOwue yYeno8eduecKull Xapakmep U IMOYUOHALbHOE
cocmosinue”, BIEpPBbIE BBICKA3BIBACTCA MBICIb O TOM, YTO YEJIOBEK SBIIAETCA
COCTaBHOM YacCThIO MPUPOABI U, TOCKOJIbKY OH HAaIPsIMYIO CBA3aH C MPUPOJON, OH
CBSI3BIBAET KaXKJ0€ COCTOSIHME B ce0e ¢ M3MEHEHHSIMHU B MPUPOJE, a B TOI3UU

25 Fanues U. llaskat Paxmon onamu. —T.: Akagemuamp, 2013. -B. 6.
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IPUBOJATCS MpUMeEpbl GUTOMOPPHBIX MeTadop, MPEICTABISAIOMIMNX YETOBEUECKUN
XapakTep U 3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHME U TMOJBepraeTcs aHanuzy. Hampumep,
CHJIBHOE SMOIIMOHAJIbHOE COCTOSsIHME, Tpucyiee uyenoBeky, [laBkar Paxman cmor
YBUJIETH B MeTaope BUHOTpaaa:
VY3ym iturnap, iuraap Oypanu0, WufnaiBepap KUIITrada JUIIaH,
Oousutyp kKabu Mynaup TypiaaHuO, Ky3aa JyHAp ONTHH IIUHTUITA.
[LOPC, 69-6.]

[ToaT yTBEpXkKAaET, UTO HACTOSIIEMY IIa4y YEJIOBEK YUUTCS Y BUHOrpaaa. Ero
TAJIAHT 3aKJIYAEeTCA B TOM, YTO OH uyepraer Metadopy U3 NpUpoisl, KOTOPYIO BCE
BUJISIT, HO HE pa3BUBAIOT. B CTUXOTBOpEHUH ecTh Takoe hunocopckoe 0ObsCHEHNUE:
V3YM 000utl uunamanou, auHaw ymp oxupuoa, Ky3 ¢haciuoa wyHoan myaud
tuenauou. U 00aM300HUHE KY3U YMpuHe ymub Oopaémup, YuH utueu — ympeda
capxuco6 tueu HUMa OUIMAUCaH, KAaYoH myuud UusialicaH.

BrlisiBneHO 1 poaHaIM3UPOBAHO, YTO B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTAaX KOH(IUKTHI
MEXy pa3IUYHBIMU 00pa3amu, UX MOCTYNKaMHU, ACSHUSIMH SPKO BBIPAKEHbBI Ha
OCHOBE (PUTOHUMOB, OOpalIasCh K PA3NUYHBIM TMEPECEICHUSM, BCE MPUCYIIHE
YeJIOBEYECTBY YEPThl KPACHBO U300paXKAIOTCS MMEHHO 4epe3 (PUTOHUMBI.

B nstom pasmene rmaBel moj HazBaHueM "@umomopguvie memagopul,
npeocmasnaowue Yerogeyeckuti 001uxk" Ha puMepax aHaau3upyeTcs crernudpuka
¢utomopdHBIX  MeTadop, MPEACTABISAIONIMX  YEJIOBEYECKMH  OONMK B
XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

B mnocnenHeM pasnene riaBbl, KOTOpass Ha3BaHa Kak ‘“‘Q@umomopgHuvle
Memagopwl, 8vipaxcaroujue noHsmue 10ouMoti”’ pacckasbiBaetcst 0 GUToMopPHBIX
MeTadopax, BBIPAKAIOLIUX [OHATUE JIOOMMOIO B MPOU3BEIACHMUSIX YCTHOIO
HapOJHOI'0 TBOPUYECTBA, XYJ0KECTBEHHBIX Ipon3BeneHux A.HaBau u coBpemeHHON
no33uu. VcTUHHOE coaep)kaHuEe MECHU HEBO3MOXKHO IOHSATH O€3 BBISBICHUS
CMBICIIOBBIX O0OOpOTOB, BBIP@KEHHBIX B CHMBOJaX Jupudeckux meceH. Ocoboe
MECTO B HUX 3aHUMaroT (uromopdusie MmeTtadopsl. Ilo 3Toi npuumnHe ObuIH
NEPBOHAYAILHO BBISBICHBI W MOABEPTHYTHI aHAIU3y (puroMopdHbie MeTadophl,
NPEICTaBISIIONINE KOHIEMIUIO BO3TI00IEHHON B XY/10’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Tperps rnaBa gucceprannd 1OJ HasBaHueMm “‘Jlekcukorpaguueckas
HHTepnperanus GpuroMoppHbIX MeTa(op” BKItOUAET TpHU paszzaeina. B atoii rnase
MOAPOOHO OCBEMIAIOTCS W AHAIM3UPYIOTCS JIEKCUKOTpaduueckrue OCOOCHHOCTH
¢utomopdHbIX MeTagop. B mepBom pasmene riaBbl”’ CTAaHOBJIEHUE U ATarlbl
pa3BUTHA Y30€KCKOW CIIOBECHOCTH " aHANM3UpyeTCs (GOPMUPOBAHHE, UCTOPUUYECKOE
pa3BUTHE Y30EKCKOM CIOBECHOCTH, BUJIBI CJIOBAps U MOPSAJOK CIIOBOOOPA30BAHUS.

Bo Bropom pasmene” nekcukorpapuueckas HWHTEpIpETalys Ha3BaHUIM
pacteHuii y30ekckoro s3bika " wmeradopuueckue uepThl (puTOoMOpQOB, HE
IPECTaBICHHBIE B TOJIKOBBIX CIOBAPsIX, UCKYCHO BOCIETHI B TBOpUECTBE Alniiepa
HaBou. Onun w3 takux ¢uronumos-apryBaH. Ha crpanmme 1 Ttoma 103 5-ro
TOJIKOBOTO CJIOBaps y30EKCKOTO si3bIKa MPUBOAUTCSA KpaTkas uH(opmaius o0
apryBaHe, B KOTopou roBopurcs: 1. JlepeBo ¢ nypnypHbIMH LBETKaMH,
PaCKpBIBAIOIIMMUCS BECHOM, HCHOJIb3yeMOE B JAPEBECHBIX KydaX (poJ JepeBbEB
cemeiicTBa yrioBathix). MOamwmno mnpuBs3an Jjomaib K OJHOMY M3 PSIOB
apryBaHCKHX AepeBbeB. (X. Fyinom, Manrsain).
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Oco6oe Buumanue Anuiep HaBou ynenun GutoHuMy apryBaH, IOJHSB €ro
710 YPOBHS XyA0XKECTBEHHOTO 00pa3a, MOJAepKUBask B PA3IMYHBIX CUMBOJIUYECKUX
3HauYeHUAX. OH UCIOJIB30BA 3TO CJIIOBO B CJIEAYIOIIUX NEPEHOCHBIX 3HAYCHUSIX:

a) cje3a XO3MKH:

FO3yHr xaxpuaa OuaKkuM, KOH €IIUM OKMHII YaMaH H4pa,

Kauon kypcanrku, xap 6up 1mox y3a ryia apryBoH Oynmul. [F'C, 244-6.]

B 31011 cTpode moaT ymeno ucnonb3oBai metadopy o ToMm, 9yTo KpacHas cnesa,
JBIOLIASACS U3 TJ1a3a TI0OOBHUKA, ObllIa KPACHOM, KaK APrOHABT.

0) pa3pelieHue X035HKH:

Komarunraek 60fu XyCcH nupa MyK capBu paBoH:

OpasuHraex xyJ1 KoHu capB y3pa apryBoH. [HIII, 444-6.]

B sTOM mo3THYECKOM OTpBIBKE KpacoTa apryBaHa MeTa(opuuecKu NepenaHa
KpacoTe Julla MallyTH.

B) IJIATHE XO3SIMKHU:

VY11 6axopu XyCHHUHT PYXCOPUHU JIEXKOHH CYH,

ApFyBOHY TYH y3a aitnadaypyp oy ryiu. [bB, 35-6.]

) CJIe3bl Ha TJ1a3ax BIIOOJIEHHOTO:

Kon €muM caltnuku TyTMHII JaiT Oupia TOFHH,

ApryByHY JIOJaJMH y3ra He OyTKail yJ CyauH.

B yrtune nepenocHoe 3HaueHue apryBana He oObsicusercs. II.Ha ctp. 75
“Amumep HaBou: cioBapb KOMycH”’, U3IaHHBIN O] PEAAKIIMEH CUPOXUIINHOBA,
NPUBEACHBI YETHIPE PA3NMUHBIX MMEPEHOCHBIX 3HAUEHUS! (UTOHMMA apryBaH. Eciu
OBl Takas xe nHdopMmaius Oblia BKirodeHa B Otil, untarenb Mor Obl JTydllie TOHSTh
NEPEHOCUMBIE 3HAYEHUS ATUX CJIOB B IIpoliecce aHanu3a | azenm.

Eme onun ¢utonum, naHueli Y HaBowiickux ["azeneit — duanka. duanka-
MHOTOJIETHEE pacTeHue, oTHocAleecs K poay ¢uanok. [loctossHHOE M3rubanue u
MOKAaYMBaHUE IIBETOB (hMaNKW, a TakKe MX apoMar OJIMIETBOPSUIA pa3IHyYHbIC
MO3TUYECKUE 00pa3bl U 3HAUEHUS, KOTOPbIE HCIOJIB30BAIUCH B U300pa3UTEIHLHON
JUTEepaType B CMbICIE 00KECTBEHHOM MYIPOCTH, O KOTOPOI YEOBEUECKHI pa3ym
6L GeccrieH 3HaTh. B m033un HaBou Bhrommecs Bonockl Mopa i oGpydasbHbIi
3yJb( CPAaBHUBAIOTCS C (PUATKOM:

[IIvkaHX TyppaCUAMHKUM TUPUX E3UIMANIYD,

bunadma nypyp, ammo xany3 ounnmaiiayp. [HH, 204-6.]

bocronadpys- . O pacTteHuu, BbIpacTaiolIEM /10 MOJYyTOpa METPOB B BBICOTY,
0e3 3amaxa, LBETYLIEM KpacHbIM IIBETOM, €CTh TaKHE€ CTPOKM O (UTOHUME
6octonadpy3 B ['azenu 346 B npousBenaenun Amumepa Hasou ““Fapoiiu0 yc-
curap”

bynnu 6ycTonu y3opunr 6ogaauH adpyxra,

Maiinu ryé 6ycronadpys una panr amaausar. [HH, 204-6.]

B moaTHYecKOM OTpBIBKE MbI BHJIHMM, KaK IIOAT MEPEHOCHT KPACHBIA LBET
6ocroHadpy3a B I[BET Mal.

B kmaccuueckoil nureparype yacto Bcrpevaercs puronum Hapruc. Hapuucce-
OJIOMAlTHEHHBIN JKENThI, O€Nblii BECEHHUH LBETOK U3 CEMENCTBA KIIEBEPHBIX.
Hapruc Ttaxke ucnoib3yeTcsi B APEBHOCTH Kak 00pa3 W CHMBOJI, B TPEUYECKON
MU(DOJIIOTHH: MOJIOION YEJIOBEK, KOTOPBIH BIIFOOMIICS B CBOIO BO3IIOOJIEHHYTO, YMED
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OT ATOT0 poMaHa U ObLI IpeBpalieH OOruHsAMHU B oqHOMMEHHbIN 11BeToK. [O'IL. T.
III. 2007. -688 B] B BocTouHOM nuTEpaType IBETOK Hapruc cpaBHUBAIOT ¢ 0OYaMu
['ocnosia BMecTe ¢ TaKUMHU UCTENIOSIMH, KaK KOJIJOBCTBO, OXY, MHAYU3M, HEBEpHE,
00roxyabCTBO, anay, 0ana, Munaanb. [lpumep:

Ky3yHr maMolWJIMHY HapTrUcC ap Kypa oimac,

Canra He (UKp K¥3u YMKCYH ynku 0ynau xacyc.[HI, 122-6.]

JInnus-3To poJl BOJHBIX MHOTOJIETHUKOB, OTHOCSIIIIMXCS K TUeiHUKaM. JInmus
KaK CHUMBOJI IIUPOKO HCHOJIB3YETCS B KHUTAMCKOM, WHIUNCKOM, SIIIOHCKOM H
€rUIEeTCKOM HCKYCCTBE M XYJO’KECTBEHHOM smTeparype. Jlumnns-onuueTrBopeHue
MUPA, CUMBOJI TPOOYKAEHUS, KPACOThI, 5KM3HH, CYACTbs, YUCTOTHI U TyXOBHOCTH. B
BOCTOYHOH JuTeparype Jlunus oauneTBopseT HEBUHHOCTh U HAaUBHYIO Kpacoty. B
npousBesneHusAx HaBou B OCHOBHOM mu300paxkeHa JIunms ¢ rosiyObIM OTTEHKOM.
Hampumep,

TyTtTu xyx depy3aryH >koMUHHA WHUHTaphu OyiIyT,

Coxkué, Humydapu xoM uupa ryirys 6oqa tyt.[ bb, 70-0.]

[TnaTee yorn u, COOTBETCTBEHHO, monand cpaBHUBAIOTCA ¢ HeOecHOM Jlnmuei:

Kyt nypy depysa 6axcuHKUM, HYKyMy YapXHH

Hunydap 6apru y3a mabnamua kypmac xummatum. [ FC 393-0.]

B “Cabwpau caiiép” pacckazaHHOU B roryooM 3amke B amoce” cab'At Caiiep",
[[BETOK JIMJIMU CITY’KUT KJIFOUEBOH JieTablo. B amoce oH HCHOIb30BaCsS Kak CUMBOJT
BEPHOCTH, JTIOOBU U XpaOpPOCTH:

K¥yurau rap munydapra porud 37w,

Mexp wna munypap mynocu0 sau. [CC, 24-6.]

Ha crpanuue 3 Toma 38 oTuia NpUBOJUTCS KPATKUH KOMMEHTapUM K LIBETKY
JWINK, B KOTOPOM KOHKPETHO TOBOPUTCS O €ro HCIOJb30BAaHUM B KauyeCTBE
KEHCKOTO MMEHHU. Mbl OOHapyXuiau, 4To B NpousBelneHusx Anumepa Hasou
[[BETOK JIMJIUU UCTIOJb30BaJICS B 00pa3HbIX 3HAYEHUSIX HEBUHHOCTH, CHHETO IIBETA,
TIOMHUMO KPAacoTHI, U TLIaThs Mopa.

Hacpun-310 snmcTtomanHbli KyCTapHUK WM POA  AEPEBBEB CEMEUCTBA
OJIUBKOBBIX: JIEKOPATUBHOE pacTeHue. B kimaccuueckoi mureparype, B 4aCTHOCTH, B
TBOpuecTBe HaBou, ero nser u apomMaT CpaBHUBAIOTCSA C POCTOM U JIMIIOM T'OCIIOXKHU
HacpuH. [Ipumep:

CyOx ryEKnM I03HMHT TYJI30pUAAaH KA HaCUM

Kum, TynynTyp aTpuuH ryira stak, Hacpunra sxai6. [HI, 122-6.]

ba3unuk-onHONETHEE TPaBSIHUCTOE pACTEHHE CEMENWCTBAa TyOOIBETHBIX.
ba3uink B MHUCTUYECKOM CMBICIIE O3HAYaeT CBET, KOTOPBIN MOSBISIETCS B ylIE B
pe3ynbTare OuMIEeHUs W ouMineHus. B mpousBeneHusx Haeoum 310 cioBo
IpUOOPETIO HECKOJIBKO IEPEHOCHBIX 3HaueHnid. Hanpumep:

["ap Gaxop 511 TorICa OYCTOH/IUH T'yJTy PalXOH HCH,

Kenyp yn paiixoH uia ryaauH MaHra XykpoH ucu. [bB, 606-6.]

Hasou roBopuT B IpuBEAEHHOM BBILIE OTPBIBKE, UTO €CIIM BECHA HauAeT ['yiy
o0aznwmuk UCU u3 bocrona, To ko MHe npuaer ['ymy Oaszunuk, To ecth ['ymy
Xumwxpas UCY u3 Mopnana.

Kyn Ouna TyH 103 6uiia XxarTuHrya xyo spmac siKuH,

bynca Oy rynmmanna Oynraitnap rymny paixonda xyo.
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[HILI , 43-6.]
Ymby 6aiiTna paitxoH cy3u EPHUHT XaTH MaX03UH MabHOCH 1A KYJUTAHTaH.
Pana — 3T0 BETOK € KpaCHOW CTOPOHOU M JKEJITOU CTOPOHOU. B cBOEH 1M033uNn
HaBowu BrIpakaeT mpekpacHoe JUI0, AJ0OPOAYLINE U MPUPOIHYIO UCKPEHHOCTH:
Kacnnma a3m arru, Bax, yIMakIuH y3ra yopa He
Kum, spyp xam xxumnBa odat, XxaMm Kaaau pabHO Oao.
[bB, 43-6.]
OBoni-3¢eeHb, 3€J€Hb, 3€JIeHb, TpaBa. B HaBowulickoii ['a3zenu oueHb yMECTHO
UCIIOJIb30BaTh MOPKOBB, TO €CTh TpaBy. OH J€NaeT pECHULIbI MOXO0XKUMHU Ha TPaBY,
IPOJIUTYIO POCOM, C IOMOILBIO OYEHb KPACUBBIX aHaorui. [Ipumep:
Kykparumayp cyOXHUHT NUpaxaHUIUH YOKPOK,
Kupnukum mabuam Tykuirad cab3aguH HAMHOKPOK.
[HILI, 326-6.]
CaBcaH-pacTeHue U3 ceMeicTBa XBOMHbIX, [ manunT. L{BeTkn OyayT Genbimu,
KENTBIMU U CUHHMM. Y HETO TAKXKE €CThb HA3BAHUSA CIIOHOBAs KOCTh W Jlniws.
CaBcaH-3TO CMMBOJ YBa)KE€HHUS Ha SI3bIKE CUMBOJIOB. B mo33um HaBou Bech Tun
CaBcaHa WCIIOJB30BAJICS HAa MECTE€ W CIYXKWJI JUISl BBIIIOJIHEHUS PAa3IUYHBIX
MOPAJIbHBIX U dcTeTH4ecKux 3aaad. B ['azenn 399 JleBona” 6amos ynb-Bacat " oOpas
caBcaHa UCIOJIB3YETCs B Kaxa0H cTpode 1 hoKycHpyeTcst Ha pa3MYHbIX aCTIeKTax:
ApFyBOHUMH allIK ap0O CaBCaH MACAJIJIUF JIOJIMEH,
To TYHUHTyp apFyBOHUN, KYHIJIATUHTAYP CABCAHUM
Canpan-Be4HO3EJIEHOE PACTEHHE M3 CEMEWCTBA KOPAJUIOBBIX TPABSIHHMCTBIX
pacTeHuii, JiepeBo, ucTodaroilee NMpUATHBIM apomar. B “Haamup ymi-ma66a6”
HaBou mpuBoAUTCS CIEAYIONINI CTUX € yyacTheM (PUTOHMMA CaHJal:
Maii Ousia MaiiXOHaHMHT XUIITHH TOII y3pa XaJl KUJIMHT,
UyH XyMOpPHUAMH CyJI0 yJca aHU CaHJajl KAJIVHT.
[HH, 204-6]
Kunapuc-npsmMocrosiuee, XBOMHOE M BEYHO3EJIEHOE JE€PEBO B IOXKHBIX
pernonax. IlepBoHadanpHOM pOAMHOM cuMTarOTCs oOcTpoBa JlmBaH, Kump u
Cunmiusa. OTO JEepeBO HM3/1aBHA SIBJIIETCS CUMBOJIOM M CHUMBOJIOM Pa3JIdYHBIX
3HaueHuid. Harmpumep, y rpekoB Kunapuc cuutaercsi CHMBOJIOM COOOJIC3HOBAHUN 1
pasnyku. [lockonbky Kumnapuc, cormacao Tope, o0imagaeT CBOWCTBOM BEYHOCTH,
IIPOPOK HOW CTPOMT CBOM KOBYEr M3 KHIApucoBOro jaepesa. CoriacHo
3opoactpuiickoil Bepe, Kunapuc ObuUT mpuBe3eH 3opoactpuiiiiamMmu u3 Kammwpa.
ApaOckuii HapoJ1 Ha3bIBAET ATO JIEPEBO IIAJKAPAT Yib-XasT (1€PEBO KU3HU).
EcTh HECKOJIBKO BUAOB KUIIapuCOBHUKA. B TO Bpemsa kak kumapuc CUXH-3TO
KHIapHC, Y KOTOPOTO JIBa KOPOJIS pACTYT BEPTUKAJIBHO, KUTIAPUCOBBIE KOKETIUBbIE
KOPOJIU-3TO THUIN KHUMapuca, KOTOPBHIM HAKIOHEH BHU3 C 00€MX CTOpPOH, Kak
yeynoBeueckre pyku. Kumapuc cBOOOJHBINM, C JApyrod CTOPOHBI, pacTeT
npsimocTosiunM, 6e3 BeTBeil. [lo HaponHbIM moBepbsiM, TaMm, rae Kunapuc, 3mes
CTpOUT THe3/10. [I03TOMy B OOJBIIMHCTBE CIydyaeB XOXOJIOK YOI CPaBHHUBAIOT C
KHUIIApHUCOM, a BOJIOCKI-CO 3Meeu. [Ipumep:
I'ys1 mapumon yyiauio capBy CUXY TONTH LIMKACT,
bor apo rynramT yi capBu rynanaom ainaray. [©OK, 97-0]
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Cyman-Pon 0qHOAONBHBIX IBETKOB XKacMHUHA. B Kilaccuueckoi aurepaTtype, B
TOM 4YHCIie B TBopuecTBe HaBou, €ro JMCThSI CPAaBHUBAIOTCA C KPAaCHUBBIM O€IbIM
JIMLIOM TOCIIOH, & €ro apOMaTHBIA POCT-C BOJIOCaMH Myarrapa. B moasum Hasou
BCTPEUAIOTCS CIIEAYIOIIME CloBa, oOOpa3oBaHHbIE Ha OCHOBe cioBa CyMmaH:
cymaHOap — MpeKpacHbI OT akObI; CyMaHOe3 — pacrmpoCTpaHUTEIh OJarOBOHUMN;
CyMaHCO — OeJbld, MPeKpacHBId, KaK CyMaHJ; CyMaHCO(y) — pacHpOCTPaHUTENb
GnaroBoHuit; kauecto Mop 3ymbu; cyman6oii — Takoil ke, Kak cymaH. Ilpumep:

Jlex yn Tukanmap uupa Xa€nuHr Ousiia KYHTJIUHT

Vitnap mMarap ryn y3pato aFHap CyMaH apo.

[FC, 21-0]

CynOyn-1ienneOHOe apoMaTHOE pacTeHHE, KOTOPOE JAeT MypIypHBIA I[BETOK B
dopme mmmna. Ha3Banue mmanetsl B (pasnake. Boyockl X034WKM HANOMHUHAIOT
COJIHEYHBIE U3-3a CKpyUeHHOH (popMbI ee Tena. beiTyeT MHEHHE, UTO TaM, T/1€ pacTeT
UHAUUCKUM BUI caHOyJ1, B M300UIUM BOJUTCS SIOBUTAs 3Mesl, KOTopas oOpeueHa
Ha THOEeIb, €CJIM €€ OTOPBATh MMOTHOUW pyKOH denmoBeka. [Ipumep:

Oit HacuMH Cy0OX, aXBOJIUM JUIOPOMUMFaA auT.

3yadu cyHOy, 103U Iy, capBy ryJaHAOMUMFA auT.

[FC, 84-6]

Tabapryn-nepeBo ¢ KpacHbIMH BeTBIMH. B’crioBape mpousBeaenuit HaBou "
CKa3aHo, yTO TabapXyH-3TO JEPEBO UBBI C KPACHBIMU BETBAMU, C U30THYTHIX BETBEH
KOTOPOT'O MO3Thl HampaBisuid Ha ceds nanku. Tins KpacHoit uBbl Obuta Ha3BaHa
TabapryHoM HU3-3a €€ KpacHOro I1Bera. B mos3uu kpacHbIi LIBET TaK)KE O3HAYaeT
KpOBaBbIi BO3pacT JtoboBHUKA. [Tpumep:

Tymry0 Tydpokka [lomypu sxurapxyH,

Kunnb xon €mm mysxroHuH tadapxyH. DI, 141-0]

Yema  ( Bycma) — HaTypaslbHBIM KpacuTellb, HAHOCUMBIM Ha OpoBb. B
npousBeneHussx HaBou 310 ci10Bo ucnomnp3yeTcs At 0003HauYeHus1 OpoBei rOCIOXU
B 3e1eHoBaTo-uepHoM 11BeTe (lojuvard), a Takxke J1si 0003HaueHuUs: OpoBeil rysax,
TO €CTb OAHTHKOB , KOTOpbIE €Ille OOJbIlIe YCHIMBAIOT POMAHTHKY B Ayl
BIIIOOJIEHHOTO.

Komm y3pa KaBcH Ky3ax BycMacu

Bado paaruaun kenmm, andarra, Tox. [HI, 224-0]

B mnpousBeneHusx mosTa MOXHO HaOmoAath, 4T0 (HUTOHIMM OyTOHOB
UCIIOJIB3YETCS] BO MHOTHX MECTaX. DTO CJIIOBO HUCMOJIb30BAHO B CTUXAX MTOATA B TAKUX
00pa3HbIX 3HAYEHHUSX, KaK MOJIOJIOCTh T'OCHOXH, MUK IulameHu ato0Bu. Hibke
IIPUBEICHBI HEKOTOPBIE TPUMEPHI 3TOTO:

1 )MabUIyKaHUHT ENUTUTH, UK OJOBUHUHT SHT IOKOPH YYKKH HYKTaCH:

Kununtyp ryiy oTalivH FyHYacH,

K¥yurynaau yxym cy3u xmwkpon manra. [HIL, 12-6]

2) uiaoXuil TY3aJUIMKHUHI KaMmoJira eTMaraH €Ku NHUHXOH (CakJaHaJWraH)
TaXaJUTHICH, OIIMK KYHIJIMTa F0OOPUIITaH WIOXUI acpop:

['yn kubu cou Xyprakum, ex HHpTUOOH TOPOXK 3Tap,

Fynuakuwm, ¥3 HaknuHu or3uaa nuaxoH anamunt.| FC, 57-0]

3) épHUHT KU3WI Ba €MUK, OMIMKKA TaKaLTy( KWIMaauran Jabu Ku3mi EKyT,
Jaba OunaH Oupra KU3ui Iy (aTUPTryJl) FyHUacura Ku€cuaHaau:
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['yn3opu sxamonmaary naiao sMac of3u,

VY1 HaB ryn oumnauky, oup ryHua tonunmac. [HIIL166-0]

4) OMWKHUHT WINK 3aXMH, XaXp Ba €p xabpujaaH Tax-0arax (KaBaT KaBar)
KOHI'a TYJITaH KyHIJIN:

Oumityp KYHIJIUM CaMaHJy CalpHIMH,

Fynua sarmurkum caboaus ounnyp. [bb, 182-0]

B xozxe ananu3a BBISICHWIOCH, YTO HE BCE MEPEHOCHBIE 3HAUEHUS (PUTOHUMOB
HAIIIA CBOE BBIPAXKEHHE B TOJKOBBIX CIOBAPAX Y30€KCKOTO SI3bIKa, 4TO 00YCIOBUIIO
HEO0OXOIUMOCTh COBEPIICHCTBOBAHUS TAKOT'O POJIa CIOBApEH.

B TpeTtheM paznene riaBbl “IPUHIUMITBI MAKPOCTPYKTYPBI TOJIKOBOTO CIOBaps
NEPEHOCHBIX 3HAYEHWM Ha3BaHUW pacTeHUl Y30€KCKOro s3bIKa~ OINpPEIeTIeHO
3HauYeHHE  y30€KCKOro  cioBapsi,  HEOOXOJMMOCTb  HM3YYEHHUS  pPaHHHX
nexkcukorpaduyeckux oOpaslioB B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSIMHU, HOPMAMH U
NOTPEOHOCTSIMU CETOHALIHEH COIMATBbHON ATOXH, UCCIETOBAHHS TEOPETUUECKIX
Y MIPAKTUYECKUX BOMPOCOB JIEKCUKOTpapuu, BEIpAOOTKH ONTUMAIbHONU KOHIICTIIHUH.

[Ipu  cocraBimenun  cioBaps  putoMophHEIX  MeTadop  OTAEIHHO
aHAJIM3UPOBAIOCH, YTO CJIEBa CIIOBO (PMTOHHUM, 32 KOTOPHIM CIEAYyeT yKa3aHHE B
CKOOKaX, K KaKOMY SI3bIKy OHO MPUHAMJICKHUT MO T€HETUYECKOMY HCTOYHHKY, U
yKa3aHHe STUMOJIOTUH 3TOr0 (PUTOHMMA YBEJIMUMUBAET IAHCHI IOMYUYUTh OJTHYIO U
TOYHYI0 HH(OpPMAIMIO O KOHKPETHOM (PUTOHUME, TOMYYUTh YETKOE
npeiCTaBlICHUE.

OBIIUE BbIBO/IbI

[To pe3ynbraTaMm TeMaTHYECKOTO HCCIEIOBaHMUS OBLTU CAETaHbI CIEAYIOLINe
BBIBOJIBI:

1.Heo6X0aMMOCTb COBEPIIIEHCTBOBAHUS HAYyYHOT'O MBIIUICHUS M Pa3BUTHUS
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHMHM MOXKHO PAaCIieHHBATh Kak
MO3UTUBHOE SIBJIEHUE, 00YCIOBIEHHOE OCOOBIM BHUMAHUEM K U3YyYEHHUIO JaHHOTO
A3BIKOBOT'O SIBJICHUS U OCOOEHHOCTEW METOOJOTHUYECKIX TEOPHid, JOCTUTHYTHIX B
o0nacTu coBpeMeHHOM (unocoduu, IUTEPaTypOBEIEHUS U JIMHTBUCTUKH.
SI3bIKOBas ¥ TMHTBOKYJIBTYpHAS €IMHUIIA, IPUCYILAs OHOMY SI3BIKY — H3yUEeHHE
buromopHBIX MeTaop B XyHA0KECTBEHHO-ICTETUIECKOM, CIOBECHO-IYXOBHOM
U JIMHTBOKYJIBTYPHOM AacCHEKTax, BBISBICHUE HX OCHOBHBIX XYA0>KECTBEHHO-
CJIOBAPHBIX CBOWCTB, BBISBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEW pAa3BUTHS M MPOIECCOB
COBEpUICHCTBOBAHMS, CHUCTEMAaTH3allUs, XapaKTepUCTHKA, KiacCHpUKausi,
orpejaeneHue maciraba metadop, chopMyIMPOBAHHBIX HA OCHOBE Ha3BaHUMN
pacCTeHMii, TMOy4YeHHEe CHUCTEeMAaTH3UPOBAHHBIX OIpEAETCHHBIX 3HAHUA W
NpPEJCTaBICHU O POJM B COBEPILIEHCTBOBAHMU HAPOJIHOTO MBIILICHUS,
OIlpe/IeNIeHHBIN MOKa3aTh YMEHHE CO3/1aTelsl UX MCIOJb30BaTh, PEIICHHUE TaKHX
BOIPOCOB, KaK peanu3alus JEeKCUKOTpaduyecKo HHTEepIpeTalnu, SBISETCS
Ba)KHBIM M 3HAYUMBIM J1JI Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUA.

2. Omaum w3 HamboJee pacHpoOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB  CO3/aHUS
MEPEHOCUMOT0 3HAUCHHUS SIBIAIOTCS METaQOpPBL, U pa3inyaloT TAKHE €ro THUIIbI, KaK
dbutomopdubie, 300MOopdHBIE, aHTPONIOMOP(GHBIE U KOCMOMOpP(HBIE METAPOPHI.
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duromoppHas MeTadopa-3TO BaXKHOE SI3BIKOBOE  SIBJIEHUE, CBSI3aHHOE C
MOSIBJICHHEM HA3BaHWUW PAaCTEHUU B MEPEHOCHOM 3HAUYEHUU U UX B3aUMOCBS3BIO C
3TUMH TEPEHOCHBIMM 3HAYUMBIMH  Xapakrtepuctukamu. [lo pesynbpratam
uccienoBanust GUTOMOPPHBIX MeTadop B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTAaX y30EKCKOTO
S3bIKa B JINHI'BOTIOATHYECKOM aCIIEKTE YCTAaHOBIJICHO, YTO CYIIECTBYET J[BA €TO THIA:
1) Tpanuumonnsie (o6mmue) puromopdHsie MeTadopsl; 2) yacTHbIe (aBTOPCKUE,
UHAMBHUAYyaNbHbIE) QuToMopdHble MeTadopsl. TpaauuuoHHbie  (pOIOBBIC)
¢uTomMopdHbIE MeTadOpbl AKTUBHO MCIOJB3YIOTCS B SI3bIKE U PEUU C IPEBHEUIINX
BPEMEH U JI0 HAIIUX AHEH, U SBJSIOTCA OAHUM M3 HEMHOTMX BHJIOB KOIIMPOBAHMUS,
CoJIep’KaHue KOTOPOro U3BECTHO OTHOCUTEIBHO MHOTUM. A TOCKOJIBKY OT/EJIbHBIE
MeTaopbl, MPUMEHSEMbIE B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, pEaJU3ylTCs B
HEIOCPEICTBEHHON CBSI3U C JyXOBHO-IYXOBHBIM MHPOM, MHPOBO33PEHHUEM,
KyJbTYPOH U XyJ10’KECTBEHHO-3CTETUUECKUM 3aMbICIIOM aBTOPa, OHU IPHUOOPETAIOT
KpPacOYHOCTb, TPAaTyHMpPOBAHHOCTh U O0pa3HOE HM300pakeHUE ICHCTBUTEIBHOCTH,
CTaHOBSTCSI KOHHOTATHBHO-3HAYHMbBIMHU.

3.  HapomHoctb,  MOIIb  ACTETUKO-BOCHHUTATEIHLHOTO  BO3ACHCTBHUS
XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa OIpeAeNsieTcsl HCKyCCTBOM aBTOpa YMETh YMEJo
UCIIONIb30BaTh CPEJACTBA XYJIOXKECTBEHHOTO H300paxeHus. C Ipyroil CTOPOHBI,
yMEJIO€ HCIOJIb30BaHue (GUTOMOPPHBIX MeTadop B XyA0KECTBEHHBIX TEKCTaX
HANpPSMYIO CBSI3aHO C Xy/JA0KECTBEHHBIM MBIIUICHUEM U MAaCTEPCTBOM CO3JaTels.
MoXXHO mMpoCHennuTh, YTO OHHU MPEACTABISUIM COOOM BaKHBIA MOITUYECKUN
UHCTPYMEHT B KPaTKOM, BBIPA3UTEIbHOM M TOYHOM BBIP@KEHUH XY O0KECTBEHHON
UJIEU.

4. Ha3BaHus pacTeHUIl HaNpsSMYyO OTPaXarOT MPUHAIEKHOCTh HapoAa K
reorpauuecKoMy peruoHy, €ro IaBHIOK HCTOPUYECKYIO KyJIbTypy, 00pa3 *HU3HH,
JTYXOBHO-AYXOBHBI MHUp, MU(OJIOTMUECKUE U PEIUTHO3HbIE BO33peHUs. MOKHO
3aMETUTh, YTO OOJBIIMHCTBO MPOU3BEACHUMN, OTHOCAIIUXCS K Y30EKCKOMY YCTHOMY
HapOAHOMY TBOPYECTBY, CBSI3aHbl C PACTeHMSIMH, C WX Ha3BaHWeM. B 3Tux
IPOU3BEICHUAX YacTO BCTPEUAIOTCS HA3BaHUSA PACTEHUI B MEPEHOCHOM CMBICIE,
NEPEHOC MPUCYIIUX YEIOBEKY UuepT B 00pa3 pactenusi. Habnronenus nokasanu, 4To
B 00pasiiax HapOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA U3 PACTEHUH B OOJIBIIOM KOJIUYECTBE
MeTappasupyroTCsl TAKUE Ha3BaHUs, KaK KJIEH, TOIMOJb, UBa, OyTOH, LIBETOK, pO3a,
paHa, 6a3uwiuk, a u3 (PYKTOB-TpaHaT, MHXXUp, aiiBa, BUHOTpai, abpukoc. B
YACTHOCTH, TaKHe (PUTOHUMBI, KaK OyTOH, IIBETOK, MEPUJKHUO, PaHa, COCTABISAIOT
OTJIENBbHYIO CUCTEMY KaK MOITHUYECKHE CUMBOJIBI.

5. B o0Opa3nax ycTHOro HapoOAHOIO TBOPYECTBA AYILIEBHBIE IMEPEKUBAHMS
reposi BbIPaXarOTCsl MOCPEACTBOM Pa3IUYHbIX (PUTOHUMOB. OHU OCOOEHHO YacTO
UCIIOJIb30BAJIMCh B IEPEHOCHOM CMBICE. B 3TOM OTHOIIEHMHM MOKHO HAaOIIOAATH,
4TO0 (PUTOHIMM sI0JIOKA TPOSBISET ce0s KaK aKTUBHBIM (GUTOHIMM. B ycTHOM
HapOJAHOM TBOPYECTBE YCTAHOBJIEHO, YTO 3TOT (UTOHUM YMOTpeOIseTcss B
CIIEYIOIINX MEPEHOCHBIX 3HAUEHUSX: peOEHOK; B3pocias, Opocarolascs B riasa
JIeBYIIKA; JII0OOBb-TI000BB; 1IeKa, JUI0 X03siHWku. C Apyroil CTOPOHBI, B YCTHOM
HapOJAHOM TBOpYECTBE (UTOHHUM IUIaTaHA MPEACTABIISI CIEAYIOIINE CHUMBOJbI:
CWla, TepHneHHue, U MYAPOCTb, IOKOJEHUE; CEeMbs, CYIPYT; MaJbUHK;
NOJIICPKUBAIOIIAS JINYHOCTh, KOTOpasi OyIeT OMOpPOM B TPYAHbIE BpEMEHa.
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6. ®utomopdubie MeTadopbl MHUPOKO HCHOJIB30BAIMCH B XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTax J/Ji BBIPAKEHUS HEraTHMBHOTO XapakTepa dyenoBeka. OQHONW M3 Takux
dbutomopubIX MeTadop 6611 PuTOHUM Anad, KOTOPHIA aKTUBHO HCIIOIB30BAJICS B
TEKCTax, K KOTOPbIM OH OTHOCHUTCS. CII0BO EPCUICKOE IO CBOEMY UCTOPHUECKOMY
STUMOJIOTHUYECKOMY IIJIacTy, €ro JEeKCHYeCKoe 3HaueHue-TpaBa, ocoka. OH
UCIIOJIb3YETCSl B IEPEHOCHOM CMBbICJE AJii 0003HAUYEHHUsI HEMPHUSTHOTO, 030PHOTO
YeJl0oBeKa MJIM YeJIOBEKa C OTPULATEIBHBIM XapakTepoM. BaxxHoe MeCTO B KU3HU
y30€KCKOro Hapoja 3aHUMaeT U (PUTOHUM YaKUPTHKAHAK. DTO 3BE31000pa3HbIN
UM PACTEHUSI, KOTOPBIM UCTIOIB30BAJICS B IEPEHOCHOM CMBbICIIE ISl 0003HAYEHUS
TOTO, KTO pa3/ieiaeT IUIOTUHY HA YbEM-TO MyTH, IPUUYUHSS EMY BpPE/I.

7. ®opmupoBanue putoMopdHbIX MeTa(op B yCTHOM HApOJHOM TBOPYECTBE
UCTOPUYECKU HEMOCPECTBEHHO CBSI3aHO C KYJIHTOM IIOAOPO/IHS, @ BOSHUKHOBEHHUE
KyJbTa pAaCTEHHUHA BOCXOJIUT K DJIOXE IMEepBOOBITHOM KylbTyphl. B panHem
MHUPOBO33PEHUN YEJIOBEYECTBA PACTEHHUS TaKXKE MOHMMAJIUCh KaK JKHUBBIE W
CO3HATENbHBIC, JIOAU CBS3bIBAIM CBOMX PAHHUX IMPEAKOB C TOTEMOM PACTCHHU.
CoO0TBETCTBEHHO, OONBIIMHCTBO APEBHUX TIOPKCKUX HAPOJOB MOYUTATIN PACTEHUE
KaKk  CBSIICHHBIM, OOXECTBEHHBIM IBETOK. B  TIeCHAX  MaJbUYUIITHUK
MetapasupyeTcss B TEPEHOCHOM CMBICIIE CTaplield KpacHBOW JAEBOYKOU
(peGeHkom).

8. B mosTmueckux TeKkcTax y30€KCKOro si3pika (puromMopdHbie MeTapopbl
CIIYXWJIM BaXXHbIMM HHCTPYMEHTAMU B CO3JaHUM XYyJOKECTBEHHBIX 00pa3oB U
o0pa3oB, a TakXe BBINOJHJIM TAaKUE 3a/lauyd, KaK COBEpIICHCTBOBAHUE
ACTETUYECKOTO, HPABCTBEHHOI'O, BOCIIUTATENILHOTO U JIOTHUECKOr0 MbIlLIeHus. OHU
OPUXOAWIA B TMOATHYECKUX MPOU3BEACHUSIX NPEUMYIECTBEHHO B NEPEHOCHOM
CMBICIIE, J1aBasi BO3MOXKHOCTb PACKPBITh CYIIHOCTh BEIIU-SBICHUS, TOHATHUS Yepe3
BTOPYIO  pealbHOCTh. B y30€KCKOM  KJIacCHUYeCKOM  fA3bIKE€  HauOoliee
pacnpocTpaHeHHbIMU (UTOMOPGHBIMUA MeTapopaMu SIBIAIOTCS LBETOK, HOCyMaH
(’Kacmun), Hactapus, Hapruc, puanka, cyman, Kunapuc, cynOyin, 0a3uiuk, TepH,
cunaHj (MCUPUK), aiiBa, a B COBPEMEHHOM y30€KCKOM IMOA3UU-IIBETOK, TIOJBIIAH,
OarynbpbHUK, KJIEH, BA, TOTIOJb.

9. B pe3ynpraTe aHanM3a JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHMYECKUX OCOOEHHOCTEM
¢dburomopduBIX MeTadop OBLIIO 3aMEUEHO, YTO MCXOMS M3 XapakTepa TEKCTa, OHU
BBIPXKAIOT cleayomue moHATus: GuromopdHbie MeTadophl, BHIPAKAIOIINAEC
noHsATUS pebeHka U pojactBa; ¢GuToMopdHbIe MeTadgopbl, BhIpaKAIOIINE
00l111eYeIOBeYECKHE LIEHHOCTH M TICUXMYECKUH (MHTEJUIEKTyallbHbI) YpPOBEHB
yesnoBeka; puroMopdHbie MeTadopbl, BEIPAXKAIOIIME XapaKTep U SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHME  4eloBeka; (QuromopdHbie MeTadophl, BbIpaXawliue oopas
yesjoBeka.MeTadopsl; putomopdHbIe MeTadOphl, BBIPAKAOIIUE KOHIICTIIHIO
Bo3nmoOeHHOW. Cpenu Hux (Quromopdabie MeTtadopbl, MNPEICTABISIONINEC
YeJIOBEYECKHI OOMUMK B TOITHYECKHMX TEKCTaX, COCTaBISIOT OTHOCHTEIHHOE
OOJBITTMHCTBO.

10. HM3yuenue 3HAUUTEIBHBIX PAHHUX JIEKCUKOTpaduuecKux oOpa3IoB
y30€KCKOM JIEKCUKU B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMHU, HOPMAaMHU U OTPEOHOCTSIMH
CETOAHSIIHEH COLMATbHON 3MOXH, U3YYCHHE TEOPETHUECKUX M MPaKTUYECKHX
BOITPOCOB JIEKCUKOTpadun, pa3paboTKa ONTUMATIBLHOW KOHIIETIUN JIEKCUKOTpadun
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Y CO3/IaHME Ha ATOM OCHOBE HOBBIX BUJIOB CJIOBAPEH, a TAKKE AIEKTPOHU3ALMS
CYIIECTBYIOIINX CJIOBApEN JOJIKHBI OBITh OMPEACIICHBI KaK BaXKHBIC BOMPOCHI JJIS
y30€KCKOTO sI3bIKO3HaHMsI. JIJisi BBIpaKCHHUS HAIMOHAIBLHOTO yXa, KyJIbTYphl U
MHPOBO33PEHUS B CIIOBAPSIX CIIEIYET, BO-IIEPBBIX, ONUPATHCSI HA YCTHOE HAPOIHOE
TBOPUYECTBO, B KOTOPOM SIPKO BBIPAXKEH YHUCTO TIOPKCKHM >KMBOW Pa3rOBOPHBIN
SI3BIK,  BO-BTOPBIX, OOpPaTUThCA K TMPOWU3BEICHUSAM  KPYMHEHIIUX  €ro
MPEJICTABUTENIEH, MOJHSBIINX CJIOBO IO YPOBHA HMCKYCCTBAa B KIJIACCUYECKOU H
COBPEMEHHOW JUTEpaType, B-TPETbUX, TIIATEIbHO HM3Yy4YUTh 3HAYMMBIC CJIOBApH,
CO3JJaHHBIE B UCTOPUH Y30EKCKOIO S3bIKa, UX CTPYKTYPY U COAEpP>KaHUE HYKHO.

11. TlpuBenenue B TOJKOBOM cjoBape Meradop Quromopda Hapsamy c
OMHCAaHUEM KOHKPETHOTO MEPEHOCHOI0 3HAYMMOro (PMTOHMMA HUH(OPMALIUU O €T
STUMOJIOTHHM TOBBIIIAET YPOBEHb 3HAYMMOCTH CIIOBaps, [AaeT BO3MOXKHOCTH
NOJIYYUTh TMOJHYI0 MU TOYHYIO HH(MOpPMAIMIO O HEM, MOJYYUTh HArJISAHOE
npencraBieHue. CaoBapu TaKOTo pojia M COACPNKaHHUS UMEIOT OOJbIIOE 3HAUCHHE
JUIsi o0oTammeHnuss OOIMIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO MHUPOBO33PEHUS W TIOBBIMICHUS
KyJbTYPHOTO ¥ HAYYHO-TEOPETUIECKOTO YPOBHS y30€KCKOTO Hapoa.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to study the linguopoetics of phytomorphic
metaphors in Uzbek artistic texts, to reveal their linguocultural characteristics, and
to develop their lexicographical interpretation and principles.

As the object of the research work was selected Uzbek poetic works,
examples of folk oral works, classic lyrical works and modern poetic works.

Scientific novelty of the research work consists of the following:

clarified that in the poetic texts of Uzbek folklore, symbolic signs associated
with the cult of plants occupy an important place, they are used mainly in a
figurative, for example, metaphorical sense, acquire artistic and aesthetic, linguo-
poetic, linguo-cultural significance;

it was revealed that phytomorphic metaphors in the works of Uzbek classics,
in particular, Alisher Navoi, are the basis of imagery, occupy a special place as an
important artistic art, the linguistic patterns of their development are proved on the
basis of factual material;

the lexical and artistic features of traditional and individual phytomorphic
metaphors in modern Uzbek poetry, in particular in the works of Shavkat Rahman
and Muhammad Yusuf, their artistic skills according to the criteria for turning
phytonyms into linguistic and poetic symbols are revealed;

the national features of phytomorphic metaphors in Uzbek poetic texts
associated with the concepts of a child and kinship, with the character, emotional
state, image of a person, material materials are revealed; it is proved that they are
the oldest and most important linguocultural unit of folk culture;

Implementation of the results of the dissertation. The obtained scientific
results were implemented in the following works:

scientific conclusions that symbolic signs associated with the cult of plants
occupy an important place in the poetic texts of Uzbek folklore, they are used mainly
in a figurative, for example, metaphorical sense, acquire artistic and aesthetic,
linguo-poetic, linguo-cultural significance No. FZ-2016-0908165532 on the topic
“Methodology for the development of the native language and literature in
accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language"
(2017-2020) (Reference No. 304 of the Karakalpak branch of the Research Institute
of Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kary-Niyazi dated
November 2, 2022 As a result, theoretical knowledge about the development of the
native language and literature was enriched with new data, which were analyzed
within the framework of the project.

conclusions that phytomorphic metaphors in the works of Uzbek classics, in
particular, Alisher Navoi, are the basis of imagery, about the disclosure of the lexical
and artistic features of traditional and individual phytomorphic metaphors in the
works of Shavkat Rahman and Muhammad Yusuf, their artistic skill according to
the criteria for turning phytonyms into linguo-poetic Symbols No. FZ-2019081663
on the topic "Creating a website and a collection of multimedia products (electronic
dictionaries) dedicated to the promotion of the Uzbek national dance art" (2020-
2021). (Reference No. 01/04-33 of the Uzbek State Academy of Choreography dated
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25 November 2022. As a result, when creating electronic dictionaries, emphasis was
placed on the conclusions of the dissertation
analysis of the fact that the national features of phytomorphic metaphors in
Uzbek poetic texts associated with the concepts of a child and kinship, with the
character, emotional state, image of a person are the oldest and most important
linguocultural unit of folk culture, used in the preparation of scripts for such
television programs as the TV channeling “Assalom Ozbekiston”, “Sakkizinchi
Muzhiza”, Bukhara Regional TV Channel of the Uzbek National Television and
Radio Company (Reference No. 1/168 of the Bukhara Regional Television and
Radio Company dated June 17, 2021) Thanks to this, the scientific popularity of
these programs was ensured and they were supplemented with new data.
The structure and scope of the dissertation. The work consists of an
introduction, three main chapters, conclusion, conditional abbreviations and a list of
references, with a total volume of 146 pages.

49
https://buxdu.uz



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OITIYBJIMKOBAHHbBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I yacTn; Part I)

1. Mukimova G.R. Semantics of Phytomorph metaphors classification. The
American Journal of applied sciences, 2 (09), 2020. - P.90-95 (SCOPUYS)

2. Mukimova G.R. Diachronic and Synchronous Study of Linguo poetic
Features of Phytomorphic Metaphors. International journal of special education.
Vol.37, No.3, 2022. — P 8182-8193(IMPACT FACTOR-5.634)

3. Mukimova G.R. Phytomorph Metaphors in Modern Uzbek Poetry (In the
example of Shavkat Rahman's work). Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT
ISSN: 2792 — 1883 | Published in Vol: 2 No: 8 —P. 8-16 (IMPACT FACTOR-6.823)

4. Mugimova G.R. Structural and compositional properties of phytomorphs //
Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. —Buxoro, 2020. —-Ne 5. — B. 127-134.
(10.00.00. Ne 1)

5. Mugimova G.R. O‘zbek tili o‘simliklarining leksikografik talqini // Til va
adabiyot ta’limi. —Toshkent, 2021. —Ne 12. — B. 9-11. (10.00.00. Ne 12)

6. Mugimova G.R. Xalq og‘zaki ijodida olmaning ko‘chma ma’nolari
lingvopoetikasi// O‘zMU xabarlari. Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston milliy
universiteti ilmiy jurnali. — Toshkent, 2022. -Ne 1/3/1. —B. 145-148. (10.00.00. Ne
15)

7. Mukimova G.R. Structural properties of phytomorphes. International
Scientific Forum on language, literature, translation, literary criticism: international
scientific-practical conference on modern approaches and perspectives. Web:
https://iejrd.com/.,16-04-2021. P 142-146

8. Mukimova G.R. The role of phytonyms in the system of metaphorical
transfer in the works of alisher Navoi// Khorezmscience.uz aktyarsaue npooiemu
COBpEMEHHOU Hayku, oOpasoBanusi u oOyuenus. Electronic journal of actual
problems of modern science, education and training. October, 2022 - 10. issn 2181-
9750

9. Mugimova G.R. Maktabgacha ta’lim muassasalarida fitomorf
metaforalarining semantik tasnifi / Maktabgacha ta’lim tizimini rivojlantirishda
ilmiy-amaliy innovatsiyalarning pedagogik ahamiyati: Xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiya. — Samargand, 2020 yil 11-12 noyabr. —B. 290-295.

10. Mugimova G.R. Fitomorflarning struktur xususiyatlari // Til, adabiyot,
tarjima, adabiy tanqidchilik xalgaro ilmiy forumi: zamonaviy yondashuvlar va
istigbollar Xalqgaro ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Buxoro, 2021. —B. 569-
572.

11. Mugimova G.R. O°‘zbek bolalar folklorida fitonimlarning ko‘chma
ma’nolari lingvopoetikasi // Til, adabiyot, tarjima, adabiy tanqidchilik: zamonaviy
yondashuvlar va istigbollar: Xalgaro ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Buxoro,
2022. - B. 213-215.

50
https://buxdu.uz



II bo‘lim (II chast, IT Part)

12. Mugimova G.R. Bobur she’riy asarlaridagi fitomorf metaforalarning
semantik xususiyatlari // Zahiriddin Muhammad Bobur hayoti va merosini o‘rganish
dunyo talginida: Xalqgaro ilmiy-amaliy konferensiyasi to‘plami. —Toshkent, 2021-
yil 12- fevral, 2-qism. —B. 151-153

13. Mugimova G.R. O‘simlik nomlarini ko‘chma ma’noda kelishini topish
orqgali o‘quvchilarda kreativ fikrlashni rivojlantirish. // Ta’limda innovativ-kreativ
texnologiyalarning qo‘llanishi, neyrolingvistik dasturlashning amaliy asoslari:
Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami. — Buxoro, 2021-yil 27-dekabr.
—B. 412-415.

14. Mugimova G.R. Muhammad Yusuf she’rlaridagi fitomorf metaforalarning
lingvopoetik xususiyatlari // Kreativ pedagogik va psixologik texnologiyalar —
axborot ortib borayotgan zamonaviy global dunyoda intellektual faollikni oshirish
omili sifatida. Xalgaro konferensiya. — Buxoro, 2022-yil 21-iyun. —B. 256-261.

15. Mugimova G.R. O‘zbek xalq qo‘shiqlarida fitonimlarning o‘rni // Kreativ
pedagogik va psixologik texnologiyalar - axborot ortib borayotgan zamonaviy
global dunyoda intellektual faollikni oshirish omili sifatida”mavzusidagi xalqar
konferensiya. — Buxoro, 2022 - yil, 21-iyun. — B 342-345

16. Mugimova  G.R.  Fitomorf metaforalarning  lingvokulturologik
xususiyatlari. «Adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari:
adabiy jarayon, qiyosiy adabiyotshunoslik, uslubshunoslik va tilshunoslik
masalalari» halgaro ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Buxoro, 2022-yil. 224
bet. — B 69-71

17. Mugimova G.R. Fitomorflarning ko‘chma ma’noda kelishi // Respublika
ilmiy-amaliy an’anaviy III onlayn konferensiya materiallari. — Sirdaryo, 2020-yil
I1-may. — B. 88-89.

18. Mugimova G.R. O‘simliklarning ko‘chma ma’noda kelishi // Zamonaviy
filologiyada integratsion jarayonlar: Respublika miqyosidagi onlayn ilmiy-amaliy
anjumani materiallari. — Buxoro, 2020-yil 25-aprel. — B. 48-50.

19. Mugimova G.R. Muhammad Yusuf she’rlaridagi ayrim metaforalarning
lingvopoetik xususiyatlar /  Ta’lim sifatini oshirish: muammo, yechim va
istigbol mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. — Buxoro, 2020-yil 8-
may. — B. 100-102

20. Mugimova G. R. O‘zbek tilidagi ko‘chma ma’noli fitonimlarning izohli
lug‘ati. O‘quv-usuliy qo‘llanma. — Buxoro “Durdona nashriyoti”, 2022—-120 b

21. Mugimova G. R. Adabiyot darsliklaridagi izohtalab so‘zlar lugati. O‘quv-
usuliy go‘llanma. — Buxoro “Durdona nashriyoti”, 2021 —140b.

22. SaidovY.S “Devonu lug‘atit turk”dagi xalq magqollari. Lug‘at-
ma’lumotnoma. —Toshkent: Navro‘z, 2015

51
https://buxdu.uz



Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: 19.02.2023 yil. Bichimi 60x84 !/i5, «Times New Roman»
garniturada ragamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i 4,0. Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Ne90

Guvohnoma AI Nel178. 08.12.2010.
“Sadriddin Salim Buxoriy” MChJ bosmaxonasida chop etildi.
Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: 65 221-26-45
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